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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MEK^VHAPOaHOE COrJIAUIEHHE HO HATYPAJlbHOMY KAY- 
HYKY 1979 FOflA

nPEAMEVJIA

cxopoHbi,
HanoMHHan o JJeKJiapainra H IlporpaMMe aeftcxBHH no ycxanoBJieHHio HOBOFO 

MeacflynapoflHoro sKOHOMimecKoro nopsmKa",
npHSHasafl, B qacxHocxH, ôojibinoe SHa^enne PCSOJIIOUHH 93(IV) KoHfJjepeHinra 

OpraHusauHH O6ibe,miHeHHbix HaimH no TOprosjie H pasBHxmo, npHHHXofi na ee 
qexBepxoH ceccHH, H peaojiiouHH 124 (V), npHHHTofi Ha ee iiHToft CCCCHHH, 06 HHTC- 
rpnpoBaHHOfi nporpaMMe fljta cbipteBbix TosapOB,

npHSHaBaa Baacnoe 3Ha«eHHe HaxypanbHoro Kayiyna fljia SKOHOMHKH yqacx-
HHKOB, OCOÔCHHO flJIH 3KCnOpT3 3KCnOpTHpyiOmHX yiaCXHHKOB H yflOBJICXBOpeHHH
noxpeÔHoexefi cnpoca HMnopxapyioiHHX yqacxHHKOB,

npasHaBaa aanee, qxo cxaÔHJiHsanHH nen na HaxypanbHbifi KaynyK oxseqaex 
HHxepecaM npOHSBOflnxejiefi, noxpeGnxejiefi H pbiHKa HaxypanbHoro Kayqyica H qxo 
MeacaynapoflHoe corjiauieHHe no naxypanbHOMy KayiyKy Moacex SHaqnxejibHO cno- 
coôcxBOBaxb pocxy H pasBHxaro npoMwuiJieHHOcxn HaxypanbHoro KayiyKa B HHXC- 
pecax KaK nponsBOflaxeneô, xaK H noxpe6nxejieâ,

i. U;EJIH
CmambH 1.

nacxoHmero MeacflynapoflHoro corjiameHHH no naxypanbHOMy KayiyKy 
1979 rofla (B flajibHeHineM HMenyeMoro «HacxoHujee CorjiauienHe») B nnane flocxn- 
aceHHH cooTBexcxByiomnx ueneô, ycxaHOBJieHHbix KoH^epennHeH OpraHnsauHH 
O6i.eflHHeHHbix Hanaft no xoproBJie H pasBHXHK) B ee pesojnonnax 93 (IV) H 124 (V) 
06 MnxerpupOBaHHOH nporpaMMe fljia CbipbCBbix xosapos, HBJIHIOXCH, B qacxno- 
CXH, cjieayiomHMH:
a) flOÔHBaxbca c6aJiaHcnpoBaHHoro pocxa npeflnoaceHHH HaxypanbHoro KayiyKa 

H cnpoca na Hero, XCM caMbiM cnoco6cxBya cMHrqeHHio cepbesHbix xpya- 
Hocxefl, BosHHKaiomHx B CBH3H c H3JiHuiKaMH HJïH HexBaxKOH HaxypanbHoro

b) floÔHBaxbCH ycxofliHBbix ycjiOBHH xoproBJiH HaxypajibHbiM KayiyKOM nocpea- 
CXBOM ycxpaneHHH qpesMcpnbix KOJieôaHHH UCH na HaxypanbHbiH KayqyK, 
neôjiaronpHHXHO BosaeficxByiomHx na flonrocpoiHbie HHxepecbi KaK npons- 

xaK H noxpeÔHxejieô, H cxa6miH3HpoBaxb SXH UCHW, ne Hapyinaa 
xenaenaKH pbiHKa, B HHxepecax npOH3BOflHxejiefi H noxpeôn- 

xejieft;
c) cofleôcxBOBaxb cxaônjiHsauHH nocxynnenHH SKcnopxupyiomHx yiacxHHKos ox 

3Kcnopxa HaxypanbHoro KayqyKa H yBejiHinxb HX nocxynjienHH na OCHOBC pac-

* PesojiiomiH 3201(S-VI) H 3202(S-VI) TeHepantHOtt AccaMOjien OT 1 Ma« 1974 roaa. 
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oôieMa 3Kcnopxa HaxypajibHoro Kayrçyica no ÔJiaronpHHXHbiM H 
uenaM, TCM caMbiM cnocoôcxBya oôecnenenHio Heo6xoflHMbix CXH- 

fljia neyKJioHHoro pocxa xeMnos nponsBOflcxBa H pecypcos SJIH yoco- 
peHHoro SKOHOMHqecKoro pocTa H coimantHoro pasBHxna;

d) cxpeMHXbCH o6ecneHHBaxb flocxaxoiHbie nocxaBKH naxypajibHoro KayiyKa ana 
yflOBjiexBopeHHH noxpeÔHocxeft HMnopxnpyiomHX ynacxHHKOB no cnpaBCfljiH- 
BWM H pasyMHbiM nenaM H aoÔHBaxbCH, ixoôbi 3xn nocxasKH OMJIH ôonee 
HafleacHbiMH H GecnepeôofiHbiMH;

e) npHHHMaxb BCC BO3Moacnbie Mepbi B cjiynae noflBJieHHH najiniiiKa HJIH nexBaxKH 
naxypaJibHoro KaynyKa, nanpaBJieHHbie na cMHrqeHHe SKOHOMHICCKHX xpya- 
Hocxefi, c KOxopwMH Moryx cxonKHyxbca yqacxHHKH;

f) floÔHBaxbca pacuiHpeHHH MeacflynapoflHofi xoproBjin naxypanbHWM KayqyKOM 
H roxoBbiMH H3flejiHHMH H3 Hero H yjiynuieHHH MX flocxyna na PWHOK;

g) noBbimaxb KOHKypenxocnocoÔHOcxb naxypanbHoro Kay^yKa nyxeM noompe- 
HHH HCCJieflOBaHHfi H paspaôoxoK no CBHsannbiM c HHM npo6jieM3M;

h) noompaxb 3(t4>eKXHBHoe pasBHxne SKOHOMHKH naxypajibHoro Kayqyica nyxeM 
npHJtoaceHHH ycmiHH, cnoco6cxByK>mHX H cofleftcxByiomHx yjiyqmeHHio oôpa- 
ÔOXKH, MapKexHnry H pacnpeflejiennio naxypaJibHoro KayiyKa; H

0 pacuiHpHXb Me^cflynapoflHoe coxpyflHHnecxBo H KOHcyjibxainiH no sonpocaM, 
CBflsaHHbiM c HaxypajibHbiM KaynyKOM H BJIHHKJUIHM na npefljioaceHHC H 
cnpoc, H cnocoôcxBosaxb pasBHXHio H KoopflHHauHH nporpaMM no npose- 

flOBaHHô H OKasaHHio noMomn, a xanace apyrnx nporpaMM B ox- 
naxypajibHoro Kayiyica.

H.
Cmantbx 2. 

uejieft nacxoamero CornauieHna:
1) «HaxypajibHbiS KayqyK» osnaqaex HeByjiKaHHSHpOBannbiH anacxoMep B 

XBepfloft HJIH JKHflKoô 4>opMe, nojiy^aeMbiH H3 Hévéa brasiliensis H nioôoro apyroro
paCXCHHH, B OXHOUICHHH KOXOpOFO COBCX MO5KCX npHHHXb peUICHHe B HCJIHX H3-
cxoamero CorjiameHHH.

2) «floroBapHBaiomaHCH cxopona» osnaqaex npaBHxejibcxBo HJIH Mexfsy- 
HapoflHyio opranHsauHio, KaK 3x0 npeflycMoxpeno B cxaxbe 5, Koxopwe cornacn- 
nncb na oôasaxejibnocxb «JIH HHX ycjioBHô CorjianieHHH na BPCMCHHOH OCHOBC HJIH
OKOHHaXCJIbHO.

3) «YHacxHHK» osnaMaex ^orosapnBaramyiocH cxopony, KaK ona onpege- 
jiaexca Bbime B onpeaejieHHH 2.

4) «3KcnopxHpyiomHfl ynacxHHK» osnaqaex ynacxHHKa, Koxopwfl 3Kcnop- 
xnpyex HaxypaJibHbift KayqyK H o6T.HBHJi ce6a sKcnopxnpyiomHM yqacxnHKOM, npn 
ycjiOBHH corjiacHH co cxopoaw CoBexa.

5) «HMnopxnpyiomHH y^acxHHK» osnanaex yiacxHHKa, Kxopbift HMnopxn- 
pyex HaxypaJibHbift KayqyK H oôbHBHji ceôa HMnopxnpyiomHM ynacxHHKOM, npn 
ycjiOBHH corjiacHH co cxoponbi Cosexa.

6) «OpraHHsauHH» osnaqaex MeacaynapoflHyK) opramoainno no naxy- 
KaynyKy, ynoManyxyio B cxaxbe 3.

7) «COBCX» osHaqaex MeHCflynapo^Hbifi cosex no aaxypajibHOMy KaynyKy, 
B cxaxbe 6.
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8) «CneuHanbHoe ÔOJIBIHHHCTBO TOJIOCOB» osnanaex GOJIBIIIHHCTBO rono- 
COB, xpe6yK>mee no RpaiteeS Mepe flByx xpexeft TOJIOCOB, noaannbix SKcnopxnpyK)- 
IUHMH y^acTHHKaMH, npHcyxcTByromHMH H yqacTByiomHMH B rojiocoBaHHH, H no 
KpaHHeft Mepe asyx xpexefi FOJIOCOB, noaaHHbix HMnopxnpyiomHMH y^acxHHKaMH,
npHCyXCXByiOIUHMH H yijaCXByiOmHMH B FOJIOCOBaHHH, H IIOflCHHXaHHblX OXflCJIbHO
npa ycJioBHH, qxo SXH rojioca noaaHbi no KpafineE Mepe HOJIOBHHOH yiacxHHKOB 

KaxeropHH, npHcyxcxByfomnx H yqacTByKDmnx B rojiocoBaHHH.
9) «3Kcnopx naTypajibHoro Kaynyna» oananaeT JTIOÔOÔ HaTypajibHbift 

flaroinHfi xaMoacennyio TeppHTOpmo JiK)6oro yqacTHHKa, a «HMnopx 
HaxypaKbHoro Kayiyna» oanaiaeT JIJOÔOH naxypajibHbiH KayiyK, KOTOPWH nocTy- 
naeT Ha TaMOKennyio TeppHTOpHto Jiioôoro ynacranKa, npa ycnoBHH, ITO fljia 
ueneft HacToauiHX onpeaejienHH xaMoaceHHOH TeppHTOpneft B cjiyiae ynacTHHKa, 
oônanaioiuero 6onee HCM O^KOH TaM05KeHHofl TeppHTopneft, ciHTaioxcH see xaMO-
HCCHHblC TCPPHTOPHH 3TOFO yHaCTHHKa, BSHTblC BMCCTC.

10) «PaaflejibHoe npocroe 6ojibiunHCTBO FOJIOCOB» osnaiaer GojibuiHHCTBO 
rojiocoB, Tpe6yiomee 6ojiee no^roBHHbi coBOKynnoro HHCJia FOJIOCOB 3KcnopTH- 

yHacxHHKOB, npHcyTCTByiomnx H yiacTsyiomax B rojiocoBaHHH, H ôojiee 
coBOKynnoro iHCJia TOJIOCOB HMnopTHpyiomnx yiacTHHKOB, npucyx- 
H yqacTByioiHHX B rojiocoBannH, noflCHHTannbix pasaejibHO.

11) «CBOOO/IHO HcnojibsyeMaa Bajiioxa» o3Haqaex MapKH «DeaepaTHBHOH 
PecnyÔJiHKH FepMaHHH, (JjpannyscKHe ^panKH, anoncKHe HCHW, anrjiHHCKHe 4>yHTbi 
CTepjiHHroB H flojinapbi CoeflHHCHHbix IIlTaTOB AMCPHKH.

12) «<&HHaHCOBbiH roa» osHaqaex nepHOfl c 1 HHBapa no 31 aeKaôpa BKJIIOHH-
TCJIbHO.

13) «BcxynjieHHe B cnjiy» O3HanaeT «axy npeasapHTejibHoro HJIH oKOH<ra- 
xejibHoro BCTynneHHH B CHjiy flannoro CorjiameHHH B COOTBCTCTBHH co cxaTbefi 61 .

14) «Tonna» osHanaex McxpanecRyio xoHHy, x.e. 1 000 KF.
1 5) «OôasaxejibcxBa npaBHxejibcxB» osnaqarox ^HHancoBwe ooasaxejibcxBa 

nepefl COBCXOM, Koxopwe npHHHMaK>xcn ynacxHHKaMH B oôecneieHne 4>HHaHCHpo- 
BanHH qpesBbiHateoro cxaonjinsanHOHHoro sanaca H Koxopbie Moryx 6wxb sanpo- 
menbi COBCXOM fljin noKpbixHa CBOHX <J)HHaHCOBbix oGnsaxenbcxB B COOXBCXCXBHH 
co cxaxbefl 28; yqacxHHKH necyx oxBexcxBennocxb xojibKo nepea COBCXOM H jiHinb B 
pasMepax CBOHX ooasaxeJibcxB.

16) «ManasHHCKHH/CHHranypcKHH UCHX» osnaiaex cpeflHK)K) cxonMocxb 
MajiasHHCKoro cena H cnaranypcKoro uenxa no npeoonaaaromHM OÔMCHHBIM 
KypcaM.

17) «BsBeuieHHbie no BPCMCHH qncxbie Bsnocbi ynacxHHKa» osnaiaiox ero 
iHcxbie BSHocbi, BSBeiiieHHbie no nacjiy Jiex ero yiacxnn B OprannsanHH.

in. OPFAHMSALlIi^ H
CmambH 3. yHPE^EHME, MECXOHAXO»CAEHHE H

OPFAHMSAUHH OO HAXVPAJltHOMV KAVHYKy

1 . HacxofliUHM CorjiameHHCM yipeacaaexca MoKflyHapOAHaH oprannsauna 
no naxypanbHOMy KayqyKy fljia BbinojiHeHHH nojio»eHHft H Konxpojia sa fleftcxBHCM 
Hacxoamero CorjiaraeHHa.

2. OpraHHsanHa ocymecxBuaex CBOH (JiyHKUHH qepes MeacflynapoflHbiH cosex 
no HaxypanbHOMy Kayiyxy, ero HcnojiHHxejibHoro anpeKxopa H nepconan,
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a xaKHce qepe3 xaicne apyrae opranbi, Koxopwe npeaycMOXpeHbi B nacxojimeM 
CorjiauieHHH.

3. Ha CBoefl nepsofi CCCCHH COBCT cnennajibHbiM 6ojibuiHHCXBOM FOJIOCOB 
pememie o Bwôope Kyana-JlyMnypa HJIH JIonaoHa B Kaqecxse Mecxona- 

inTa6-KBapxHpbi OpraHHsauHH.
4. IIIxaô-KBapXHpa OpraHHsaqHH Bcer.ua HaxoflHxcn na xeppHTOpHH o^HÔro

H3 HJ1CHOB.

Cmamw 4. YHACXHE B OPFAHHSAUHH
1. YcxaHaBjiHBaioxcH ABC KaxeropHH yiacTHHKOB:

a) 3KcnopTHpyiomne yiacxHHKH; H
b) HMnopxupyiomHe yqacTHHKH.

2. COBCT onpeaejiHCT KPHTCPHH OTHocHxenbHO nepexoaa xoro HJIH HHOFO 
yqacxHHKa HS OOTOH KaxeropHH, npeaycMOTpeHHoâ B nyHKxe 1 HacToameft cxaTbH, 
B apyryio, nojiHocxbK) yHHXbiBan nojioacenHH cxaxeft 25 H 28. Jlraôofl yqacxHHK, 
yflOBjiexBOpaiomHa xaKHM KPHXCPHHM, Moacex nepeflxH B apyryio KaxeropHio yqacx-
HHKOB npH yCJIOBHH, HXO CoBCX CnCUHaJIbHblM ÔOJIblIIHHCXBOM FOJIOCOB
3xox nepexofl.

3. Kaacaaa florosapnBaiomaHCH cxopona HBJIHCTCH oxuejibHbiM 
KOM

Cmambx 5. YMACXHE MEacnpABHTEiibcxBEHHbix oprAHHSAUHft
1. JlioôaH ccbinKa B HacxonmeM CorjiameHHH Ha «npaBHxejibcxBO»

noHHMaexca KaK BKJiKjqaiomaH ccbuiKy na EBponeflcKoe SKOHO- 
cooômecxBo H Ha Jiioôyio MejKnpaBHxenbcxBCHHyK) oprannaaiiHio, Hecy- 

myro oxBexcxBCHHOcxb B OXHOUICHKH neperoBopos, saKJiroieHHH H npHMeHCHHH 
MeacflynapoflHbix corjiauieHHH, B qacxnocxn corjiauieHHii no cbipbeBbiM xosapaM. 
CooxBexcxBCHHO, JiioôaH ccwJiKa B HacxoameM CorjiauieHHH na HoanHcanne, paxn- 
(JiHKauHK), npHHHXne HJIH yxBepacaeHHe, JIHÔO na yBeflOMnenne o BPCMCHHOM npn-
MeHCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH HOHHMaeXCH B OXHOIIICHKH X3KHX MCaCHpaBHXenb-
cxBCHHbix opraHHsauHfl KaK BKJHOHaramaH ccbiJiny na noflnncaHHe, paxn4)HKauHio,
npHHHXHC HJIH yXBepHCflCHHC, JIHÔO Ha yBCflOMJieHHe O BpeMCHHOM npHMeHCHHH HJIH
npHcoeflHHCHHH co cxopoHbi xaKHX MeacnpaBHxejibCXBeHHbix opraHHsauHH.

2. B cjiynae rojiocoBaHHH no sonpocaM, EXOSHUIKM B c<J>epy HX KOMnexen- 
UHH, xaKHe MeacnpaBHxejibcxBCHHbie oprannsaunK ocymecxsjiaiox CBOC npaso 
rojioca nyxeM noflaqn nncjia FOJIOCOB, paBHOro oômeMy HHCJiy rojiocoB, 
neHHbix B COOXBCTCXBHH co cxaxbcfi 15 HX

TOABA iv. ME3K,fl;yHAPOflHLIH COBET OO HATYPAULHOMY KAYHYKY
Cmambx 6. COCXAB MEJKAVHAPOAHoro COBEXA no HAXVPAJibHOMV KAYMYKV 

1 . BbicuiHM opranoM Oprannsaunn HBJIHCXCH Me>KAyHapoflHbiH COBCX no na- 
xypanbHOMy KaynyKy, KOXOPWH COCXOHX H3 BCCX ynacxHHKOB OpraHHaauHH.

2. Ka>Kflbifl yqacxHHK npeacxaBjien B COBCTC OSHHM npecxaBHxejieM, KOXO- 
pwft Moacex Haanaiaxb saMecxHxejieft H COBCXHHKOB fljia yqacxHa B CCCCHHX 
CoBexa.

3. 3aM6cxHxejib npeacxaBHxena HaaejiaexcH npasoM aeflcxBOBaxb H rojioco- 
saxb ox HMCHH npeflcxaBHxejiH B cjiyqae ero oxcyxcxBHH HJIH B oco6bix o6cxoH- 
xeJibcxBax.
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7. nOJlHOMOHHfl H «tVHKUHH COBETA
1. COBCT HMeex BCC xaicne nojiHOMOHHH H BbinojiHHex HJIH oôecneHHBacx 

BbinoJiHCHHe Bcex xaicnx cfryHKUHH, Koxopbie Heo6xoflHMbi nnn ocyinecxBJieHHH no- 
JIO5K6HHH nacToamero CorjiauieHHH.

2. COBCX npHHHMaex cneunajibHbiM OOJIBIUHHCTBOM ronocos TaKHe npaBHjia 
H nojioaceHHH, KOTOpbie HeoôxoflHMbi fljiH ocymecxBJieHHH nojioaceHHô nacxoH- 
mero CorjiameHHH H cooxBexcxByrox eiviy. K HHM OTHOCHTCH ero npaBHjia npoue- 
flypbi H npaBHJia npoueflypbi KOMHXCXOB, yipeacaeHHbix B COOTBCTCTBHH co 
cxaxbeo 19, npaBHjia B OXHOUICHHH ynpaBjieHHH cxaÔHjinaauHOHHbiM aanacoM H 
onepaunft c HHM, a xaicace (J)HHaHCOBbie npaBHJia H npaBHjia nepconajia OpraHH3a- 
UHH, COBCX Mo»cex B cBOHx npaBHjiax npoueaypbi npeaycMoxpexb npoiteaypy, no-
CpCflCXBOM KOXOPOB OH MOXKCX pCUiaXb KOHKpeXHblC BOHpOCbl, HC COÔHpaHCb flJIH 
3XOH H6JIH.

3. COBCX Beflex xaKyro flOKyMenxauHK), Koxopa» xpeôyexca ans Bbinojine-
HHH BO3JIOKCHHbIX Ha HCrO B COOXB6XCXBHH C HaCXOHmHM CorjiaUieHHCM (J)yHKUHH.

4. COBCX H3flaex eaceroanbie aoKJiaflw o flCHxejibHocxn OprannaaiinH H 
xaicyio flpyryio HH4)opMauHio, KaKyio OH co^xex HeoôxoflHMOH.

CmambH 8. SA^MH B HCKJUoquxEJibHbix OBCToaxEJitcTBAX
1. COBCX MO3K6X CHCHHajIbHblM 6OJIbUIHHCXBOM FOJTOCOB SaHMCXBOBaXb 

CpCflCXBa H3 KOMMCPHCCKHX HCXOHHHKOB flJIH BHCCCHHH HX H3 ClCX CXaÔHJIHSaUHOH-
Horo aanaca H/HJIH AflMHHHcxpaxHBHwfi cqex c u.ejibio noKpbixHH no jiK>6oMy ciexy 

, Koxopbia BO3HHK B pcsyjibxaxe paspbiBa Meacay paspeiueHHbiMH pacxo- 
H xpeôyeMOft cyMMoô BSHOCOB. ECJIH npHinnofl saftMa HBjiaexca aa^epacKa B 

nocxynjieHHH Bsnoca KaKoro-HHÔyflb yqacxHHKa, xo (JmnaHCOBbie pacxoflbi, HOHC- 
ceHHbie CosexoM npn xaKOM aaflMe, éyflex HCCXH, B aonojiHCHHe K nonHOfi cyMMe 
CBoero B3Hoca, ynacxHHK, HMeiomnft saAOJixeHHOcxb.

2. JIio6ofi yqacxHHK Moacex, no co6cxBCHHOMy ycMOxpeHHK», npeflnoiecxb 
BHCCXH HajiHiHbie cpejacxBa Henocpe^cxBeHHO na cooxBexcxByromnft ciex BMCCXO 
KOMMepiecKoro sattMa COBCXOM B ciex npHxoflHmeôcH Ha axoro ynacxHHKa 
xpe6yeMwx pecypcos.

CmambH 9.
1 . COBCX Moacex cnennanbHbiM 6ojibUiHHCXBOM TOJIOCOB nepe^axb 

KOMHxexy, yqpeacfleHHOMy B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 19, ocymecxBjieHHe Bcex
HJIH HaCXH CBOHX nOJlHOMOHHH, KOXOpbie B COOXB6XCXBHH C nOJIOMCeHHHMH HaCXOa-
mero CorjiauieHHH ne xpeôyiox cnenHanbHoro rojiocoBaHHH B Cosexe. HesasH- 
CHMO ox 3XOÔ nepeflaqn nojiHOMOHHft Cosex Moacex B JIKJÔOH MOMCHX paccMaxpn- 
saxb H npHHHMaxb PCUICHKH no jnoôoMy Bonpocy, panée nepeaanHOMy jnoôoMy HS 
ero KOMHxexoB.

2. CoBex Moacex cnenHanbHbiM ôojibuiHHCxBOM ronocos oxMennxb jnoôwe 
nepeAaHHbie xoMy HJIH HHOMy KOMHxexy.

10. COXPVAHHHECXBO c flpvrHMH oprAHH3AUH»MM
1 . COBCX MO»CCX npHHHMaxb jno6bie Heo6xoflHMbie Mepw B OXHOUICHKH KOH- 

HJIH coxpyznœqecxBa c Oprannsannett O6T>eflHHeHHbix Haiurtî, ee opra- 
naMH cnenHajiHSHpOBaHHbiMH yqpeacfleHHHMH, a xanace c apyrnMH MeacnpaBHxejib-

3xo 6yflex COHXCHO nejiecoo6pa3HbiM.
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2. COBCT Moacex xaioKe npHHHMaxb Mcpw no nozwepHcaHHK) KOBTEKTOB c 
ApyrHMH cooxBexcxsyiomHMH MeacflyHapOflHbiMH HenpaBHxejibcxBeHHbiMH opra-
HHSaUHHMH.

11. flonVCK HAEJHOflATEJIEK

COBCT Moacex npeflJioxHXb npaBHxejibCxsy JIIOÔOH CTpaHbi, HC 
yqacxHHKOM, HJIH JIIOÔOH opraHHsanHH, ynoMsmyxoH B cxaxbe 10, npHHHTb yia- 
CTHe B KanecTse HaôJiioflaTejiH B JHOÔOM saceaaHHH Cosexa H/HJIH jno6oro KOMH- 
xexa, yipe>KaeHHoro B COOTBBTCTBHH co craibefi 19.

12. IlPEflCEflATE^ib H SAMECTHTEJIb riPEflCEflATEHa

1 . COBCT HaônpaeT na Kaamwô rofl npeflceaaxejiH H aaMecTHxejia

2. npeflceaaTeJTb H aaMCCTHTenb ripeflceflaxenH naÔHpaioTca no 
meMy npHHuany: O^HH — H3 HHCJia npeacTaBHTejiefl SKcnopTHpyromHX ynacTHUKOB, 
a apyroft — 03 nncjia npeacTaBHTeneft HMnopTHpyiouinx y^acTHHKOB. 3ra 
HOCTH eaceroflHO qepeayiOTCH Meacay aaHHbiMH flsyMH KaTeropnaMH
npH yCJIOBHH, OflHaKO, HTO 3TO HC npCHHTCTByeT B HCKJIK)1HTeJlbHbIX o6cTOHTCJlb-
CTBax nepen36paHHK) Kaacfloro H3 HHX HJIH TOFO H Apyroro cneunanbHbiM ôojib-
UIHHCTBOM rOJIOCOB CoBCTa.

3. B cjiyqae EpeMennoro oxcyTCTBHH TlpeflceflaTena ero saMemaex 
xejib ripeflceflaxena. B cjiynae BpeMCHHoro OTcyrcTBHH npeaceaaTejiJi H 
Tena npeflceaaxejiH HJIH nocTOHHHOro OTcyTCTBna oflnoro HJIH o6onx H3 HHX
COBCT MO^CCT HSÔpaXb HOBblX flOJI»HOCTHbIX JIHU H3 HHCJia npeflCTaBHTCJICH 3KCHOp-
THpyiouiHX ynacTHHKOB H/HJIH H3 qHCJia npeflCTaBHTejieft HMnopTHpyiomnx yqacT-
HHKOB, B SaBHCHMOCTH OT OÔCTOHTeJIbCTB, H3 BpeMCHHOH HJIH nOCTOHHHOË OCHOBC, 
B SaBHCHMOCTH OT nOTpeÔHOCTCH.

4. HH ripeflceflaTejib, HH Jiioôoe apyroe flOJiacHOCTHoe JIHUO, npeflceaaxejib- 
CTByiomee na sacejjaHHH CoBexa, HC yqacTByeT B rojiocoBaHHH na 3TOM 
saceaaHHH. OH, o^Haico, MOKCT ynojiHOMOiHTb apyroro npeflCTaBHxeJiH H3 TOH »ce 
KaxeropHH yqacTHHKOB Ha ocymecTBJieHHe npasa rojioca yqacTHHKa, Koxoporo OH

CmambH 13. HcnojiHHTEiibHbift ^HPEKTOP, YnpABJiHiomHtï CTABHJiH3AUHOHHbiM
SAHACOM H flpyroft HEPCOHAJI

1. COBCT cneujiajibHbiM GojibniHHCTBOM FOJiocoB HasHaqaeT HcnojiHH- 
xejibHoro flHpcKxopa H VnpaBJiaiomero CTaÔHJiHsaunoHHbiM sanacoM.

2. YCJIOBH» HasnaqeHHH HcnojiHHTCJibHoro flnpeKTOpa H YnpaBJiaiomero 
CTa6HnH3anHOHHbiM sanacoM onpeaejiaiOTCH COBCTOM.

3. HcnOJIHHTCJIbHblH flHpeKTOp HBJIHCTCH FJiaBHblM aflMHHHCTpaTHBHblM 
flOJiaCHOCTHblM JIHUOM OpraHHSaUHH H HCCCT OTBCTCTBCHHOCTb HCpCfl COBCTOM 33
ynpasjieHHe MexanasMOM H sa aeflcTBHe aacToamero CornauieHHH B COOTBCTCTBHH 
c pemeHHHMH CoBera.

4. YnpaBJIKKHUHH CTaÔHJIHSaUHOHHblM SanaCOM HeCeT OTBCTCTBeHHOCTb
nepefl HcnojinnxenbHbiM flnpeKxopOM H COBCXOM sa BbinojiHCHHe 4>yHKnHô, BOSJIO-
aceHHbix na nero HacxoamHM CorjiaineHHCM, a xaioice flonojinnxejibHbix (
Koxopbie Moryx 6bixb onpeflejieHbi COBCXOM. ynpaBJijnouiHH
sanacoM necex oxBexcxseHHOcxb sa noBcennesHbie onepauHH
sanaca H nocxoaHHO HH(J>opMHpyex HcnojiHHxenbHoro flHpenxopa 06 o6mnx one-
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pauHflx co cxa6HJiHsauHOHHbiM aanacoM, c TCM HTOÔW HcnojinnxejibHbiH OTpeK- 
xop Mor oôecneiHBaxb ero aijxfceKXiiBHOcxb B flocxHîKenHH uejieft nacxoamero 
CorjiameHHfl.

5. HcnoJiHHxeJibHbiH flHpeicxop HasnaHaex nepconaji B COOXBCXCXBHH c npa- 
BHjiaMH, ycxanaBjiHBaeMbiMH COBCTOM. flepconaji necex oxBexcxBennocxb nepeu
HcnOJIHHXejIbHblM flHpCKXOpOM.

6. HH HcnojiHHxeJibHbiH flHpeicxop, HH KaKOH-jiHÔo coxpynHHK nepcoHana, 
BKjiioiaH VnpaBJiaiomero cxaOHjinsauHonnbiM sanacoM, ne flOJKKHbi HMexb KaKOH-
JWÔO (J)HHaHCOBOft 3aHHTCpeCOBaHHOCTH B npOH3BOflCTB6 HJTH TOprOBJIC KayiyKOM 
HJIH B CMCaCHblX KOMMCpieCKHX BHflaX fleHTCJIbHOCTH.

7. npH HCnOJlHCHHH CBOHX OÔHSaHHOCTeÔ HcnOJlBHTCJIbHblfl flHpCKTOp,
CTaÔHJinaauHOHHbiM aanacoM H apyrae coxpyaHHKH nepconana ne 

aanpauiHBaxb HHH nojiynaxb yKaaaHHH OT KaKoro-KHÔo yqacTHHKa uni! OT
flpyroro oprana, HBHHiomeroca nocxopOHHUM ana CoBexa HJIH 

jiioôoro KOMHTexa, yipe^fleHHoro B COOTBCTCTBHH co cxarbefi 19. OHH 
BO3flepacaTbca OT nioôbix fleftCTBHH, KOTOpbie MoryT OTpasHTbca na HX nono-
aCCHHH K3K MC»CflyHapOflHbIX flOJDKHOCTHblX JIHU, OTBCTCTBeHHblX JIHUIb DCpCfl
COBCTOM. Kaacflbifl yqacTHHK ooaayexca ysaacaTb cxporo MeacflyHapoflHbifl xapan- 
rep oôaaaHHOcxett HcnojiHHTejibHoro flnpeKTOpa, VnpaBJiaiomero CTaônnuaa- 
UHOHHbiM aanacoM H apyrnx coxpyflHHKOB nepconana H ne nbixaxbca OKaawsaTb na 
HHX BjiaaHHe npn HcnoJinenHH HMH CBOHX ooasaHHOcxen.

Cmambx 14, CECCHH
1. COBCX, K3K npaBHjio, nposo^nx o^ny oqepeanyio CCCCHIO B nojiyroflne.
2. noMHMO ceccHô, cosbiBacMbix B o6cxoHxejibcxBax, KOHKpexHo npeaycMO- 

xpeHHbix nacxoamHM CorjiameHHCM, COBCX coôupaexca xaKace Ha cnemiajibHyio 
ceccHK) BcaKufl pas, Kor^a OH npHHHMaex pemenne 06 axoM, HJIH no xpcéosanHio:
a) Ilpe,ace,aaxejia Cosexa;
b) HcnoJiHHxejibHoro flnpeKxopa;
c) ôojibiiiHHcxBa 3KcnopxnpyiomHX yiacxHHKOs;
d) GojibiiiHHcxBa HMnopxHpyromHX yqacxHHKOB;
é) OflHOFO H3 3KCHOpXHpyK>mHX yiaCXHHKOB HJIH HCCKOJIbKHX SKCnOpXHpytOIUHX

yiacxHHKOB, pacnojiararomHX, no Rpannen Mepe, 200 rojiocaMn; HJIH 
f) oflHoro H3 HMnopxHpymnx ynacxHHKOB HJIH HecKOjibKHX HMnopXHpyiomHx 

ynacxHHKOB, pacnojiararomHX, no KpaHHeft Mepe, 200 roJiocaMH.
3. CeccHH npoBoaaxca B uixa6-KBapxHpe Oprannsaunn, CCJIH Cosex 

cneunaJibHbiM 6ojibiiiHHCXBOM FOJIOCOB ne npHMex HHOFO peiueHHH. ECJIH no npn- 
rjiameHHK» KaKoro-JinSo HS yqacxHHKOB COBCX coônpaexca B HHOM Mecxe, qewt 
uixaô-KBapxnpa OpraansauHH, 3xox yiacxHHK necex cooxBexcxByromne aoiiojiHH- 
xeubHbie pacxoflw Cosexa.

4. YBe^oMjieHHa o costise jno6bix ceccna H nosecxKa fftin xannx CCCCHH na- 
npasjiaexca y^acxHHKaM HcnojiHHxejibHbiM flnpeKxopoM ne Menée HCM sa 30 AHCH
flO HX OXKpblXHH, 33 HCKJIIOHeHHeM 3KCXpCHHbIX CJiyiaCB, KOFfla X3KHC yBCAOMJie-
HHa nanpaBjiaioxca ne Menée ICM sa ceMb anefl MO oxKpbixna CCCCHH.

CmambH 15. PAcnpEflEKEHHE TOJIOCOB
1. 3iccnopxHpyiomHe ynacxnHKH HMCKDX BMCCXC 1 000 rojiocos, H HMnopxn- 

pyromne ynacxnHKH HMCK»X BMCCXC 1 000 FOJIOCOB.
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2. KaacflbiH SKcnoprapyioiuHft yqacTHHK nojiyqaeT OOTH nepBOHaqanbHbift ro- 
jioc H3 1 000 rojiocoB, sa TCM HCKJiioqeHHeM, UTO B cjiyqae sKcnoprapyioiuero 
yqacTHHKa, qncTbifl SKcnopT Koxoporo cocTaBjineT Menée 10 000 TOHH B roa, nep- 
BOHaqajibHbifi rojioc ne npHMCHHeTCH. OcxaBiunecH rojioca STOH KareropHH pac- 
npejieJisnoTCH Me«ay sKcnoprnpyiomHMH yqacxHHKaMH B MaKCHMajibHO BOSMOK- 
Hoft CTeneHH nponopuHOHaJlbHO oôbeMy HX cooTBCTCTByiomero qncToro 3KcnopTa 
HaTypaabHoro KayqyKa sa n»Tb KaraeHflapHbix JICT, HaqHHa» c TOFO roua, KOTOpbift 
sa mecTb Kajienaapnbix JICT npeauiecTByeT pacnpeaejieHHio FOJIOCOB, c TCM 
HCKJiioqeHHeM, qTO oueneHHbiH qncTbifi SKcnopT Cnnranypa sa TaKOfi nepnofl HC- 
qHCJiHeTca Kax 13% ero coBOKyiraoro 3KcnopTa sa STOT nepnoA-

3. Fojioca HMnopTHpyiomnx yqacTHHKOB pacnpeaejiHiOTCH Me^cfly HHMH 
nponopuHOHaJlbHO cpe^HCMy oGieMy HX cooTBCTCTByiomero qncToro HMnopTa na- 
TyparibHoro Kaynyna B TeqeHne Tpex KajieKmapnbix JÎCT, HaHHHan c TOFO roaa, KO- 
Topwft na qeTbipe KaJieHflapnbix roaa npefliuecTByeT pacnpeaejieHHK) FOJIOCOB, c 
TCM HCKJiroqeHHCM, qTO KaHCflbiK yqacTHHK nojiyqaeT oann rojioc, aaace CCJIH ero 
nponopuHonajibHaH qHCTaa JJOJIH HeaocTaToqHa npa OTcyTCTBHH 3Toro ycjioBHH 
ana TaKoro pacnpeflejieHHH.

4. fljiH uejreH nyHKTOB 2 H 3 HacToamett eraTbH, nynKTOB 2 H 3 CTaTbH 28, Ka- 
caiomHxcH B3HOCOB HMnopTHpyiomHX yqacTHHKOB, H CTaTbH 39 COBCT Ha CBoefi nep- 
BOH ceccHH cocTaBJiHer TaôjiHuy flanHbix no qncTOMy SKcnopTy SKcnopTHpyiouuK 
yqacTHHKOB H Taôjinuy aannbix no qHCTOMy HMnopTy HMnopTHpyiomnx yqacTHH- 
KOB, KOTOpbie e»ceroflHO nepecMaTpHBaioTCH B COOTBCTCTBHH c HacToamett cTaTbeft.

5. .HpoôJieHHe rojiocoB ne aonycKaeTCH. C HCKnroqeHHeM, ycTanoBJienHbiM B 
nyHKTe 3 HacTOHiueft CTaTbH, npn OKpyrneHHH ao SjiHHcafiinero nojinoro rojioca 
jiK»6aa flpo6b Menée 0,5 OKpyrjiaeTca ao GjiHKafimero MCHbiuero uejioro qncjia, a 
nroGaa apoôb ôojree HJIH paanan 0,5 OKpyrjiaeTC» ao GnHacaouiero ôojibmero 
uejioro qncjia.

6. COBCT pacnpeflenaeT rojioca na Ka>KflbiH <J)HHaHcoBbiH roa B naqajie nep-
BOH CCCCHH 3TOFO FOfla B COOTBCTCTBHH C nOJIOKeHHHMH HaCTOJUU6H CTaTbH. 3TO
pacnpefleneHHe ocTaeTC» B CHJIC na ocTaBmyiocH qacTb aannoro roaa sa HCKJiioqe- 
HHBM cjiyqaes, npeflycMOTpenHbix B nyHKTe 7 HacTOHineft CTaTbH.

7. DpH Jiio6oM HSMCHeHHH cocTasa yqacTHHKOB OpraHHsauHH HJIH B cjiyqae 
npHOCTaHOBJieHHH HJIH BOCcTanoBjieHHa npasa rojioca KaKoro-jinôo yqacTHHKa B 
COOTBCTCTBHH c jnoôbiM nojio^ceHHeM HacTOHmero CorjiaïueHHH COBBT nepepac- 
npeflejiacT ronoca B paMKax cooTBeTCTByiomeH KaTeropnH HJIH KaTeropHô yqacT-
HHKOB COFJiaCHO nOnOKCHHHM HaCTOHIHCH CTaTbH.

8. B cjiyqae HCKJIKJHCHHH yqacTHHKa B COOTBCTCTBHH co cTaTbeft 65 HJIH 
Bbixoaa yqacTHHKa B COOTBCTCTBHH co CTaTbaMH 64 HJIH 63, qTO CHHHcaer oômyio 
flOJiio B ToproBJie, npnxoflHmyiocH na ocTaBUinxcH yqacTHHKOB aannon KaTeropHH, 
HHace 80%, COBCT coGnpaeTca Ha CCCCHRJ H npHHHMaeT peuienne 
ycnoBHH H flajibHCHUiero ^yHKUHOHHpoBaHHH HacTOHUiero CorjiameHHH, 
B qacTHOCTH, HeoôxoflHMOCTb B noflflepJKaHHH s^x^eKTHBHbix onepauHH co

sanacoM 6es BOSJIO^CCHKH HSJinuiHero (JmHancoBoro GPCMCHH na

16. npouEflypA FOJIOCOBAHHH 
1 . KaKflbifi yqacTHHK HMCCT npaso noaasaTb TO qncno TOJIOCOB, KOTOPWM 

OH pacnojiaraeT B CoseTe, H ne HMCCT npasa flejtHTb CBOH rojioca.
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2. IlyxeM nHCbMCHHoro yBCAOMJieHHH npeflceflaxejiH Cosexa JIIOÔOH 3Kcnop- 
XHpyioiuHH yiacxHHK MOJKCT ynojiHOMOTOXb Jiioôoro apyroro sKcnopxnpyiomero 
yiacTHHKa, a xtjoôoft HMnopxnpyiomHH yqacxmiK MOHCCX ynojiHOMOHHXb 
apyroro HMiroprapyiomero yiacxHHKa npeflcxaBJiaxb ero HHxepecbi H 
ero ronoca Ha jHoéofl CCCCHH HJIH jrio6oM saceaaHHH Cosexa.

3. YHacxHHK, ynojiHOMoneHHbiH apyrHM ynacxHHKOM noAasaxb ronoca no- 
cneanero, noaaex xaKHe rojioca corjiacHo aaHHbiM nojiHOMoqHHM.

4. BO3flCp>KaBIIIHHCH BO BpCMH FOJlOCOBaHHH yHaCXHHK paCCMaXpHBaCXCH K3K
ne noflasiUHH CBOHX FOJIOCOB.

Cmambfi 17. KBOPYM
1. KsopyM na JIKDÔOM 3ace,aaHHH Cosexa cocxaBjinex npncyxcxBHe 6oJib- 

iiiHHCXBa 3KcnopxHpyiomHX ynacxHHKOB H GojibiiiHHCXBa HMnopxHpyroiUHx yiacx- 
HHKOB npw ycjiOBHH, ixo xaKHe yiacxHHKH pacnonaraK)x, no KpaflHefi Mepe, flsyMa 
xpexaMH oèmero qncjia FOJIOCOB B CBOHX cooxBexcxsyioiuHX KaxeropHHX.

2. ECJIH B flCHb, HaSHaiCHHblH AJIH SaCCflaHHH, HHH Ha CJieayiOIUHfl flCHb KBO-
pyM B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 1 HacxoHiueft cxaxbH oxcyxcxByex, xo na xpexnô 
flCHb H B nocneayiomHe flHH KBopyM ôyflex cocxaBJiaxb npHcyxcxsne ôojibuiHHCXBa 
3KcnopxHpyK>m,Hx ynacxHHKOB H 6ojibiuHHCTBa HMnopxHpyiomnx ynacxHHKOB 
yc^OBHH, HXO xaKHe yqacxHHKH pacnojiaraiox ôojibiiiHHCXBOM o6mero 
rojiocoB B CBOHX cooxBexcxByiomHX KaxeropHHX.

3. HpeMcxaBHxejibcxBo B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 2 cxaxbH 16 pac- 
cMaxpHBaexca KaK npncyxcxBHe.

CmambH 18.
1 . Bee peuieHHH H peKOMeH#aijHH Cosexa npHMeHHH3xca pasaejibHbiM npo- 

cxbiM 6ojibuiHHCXBOM rojiocoB, ccjiH HacxoHiu,HM CorjiauicHHeM ne npeflycMO-
XpCHO HHO6.

2. B XOM cjiyiae, Koraa OSHH H3 yqacxHHKOB ncnojibsyex nojioaceHHH cxa- 
xbH 16 H ero ronoca noaanbi na saceaanHH Cosexa, xaKoft yiacxHHK pac- 
CMaxpHBaexca BJIH uejiefi nyHKxa 1 Hacxoamefl cxaxbH KaK npacyxcxByromHH H 

B ronocoBaHHH.
CmambH 19. yqpE^cflEHHE KOMHXEXOB

1. HacxoHmHM yHpejKflaroxcH cjieflytomne KOMHxexbi:
a) KoMHxex no aaMHHHcxpaxHBHbiM sonpocaM;
b) KOMHXCX no onepauHHM co cxaÔHjiHsaunoHHbiM sanacoM;
c) KOMHXCX no cvaxncxHKe; H
d) KoMHxex no HPOHHM MeponpHHXHSM.
KPOMC xoro, COBCX cneqHanbHbiM 6ojibuiHHcxBOM FOJIOCOB MOKCX npHHHMaxb
pemeHHe 06 yipeacflCHHH aonoJinnxejibHbix KOMHXCXOB.

2. Kaacflbifl KOMHXCX oxsexcxBeHeH nepefl COBCXOM. COBCT cneunajibHbiM 
6ojibinHHcxBOM rojiocoB ycxaHaBjiHBaex H Kpyr BeACHHH Kaacfloro KOMHxexa.

CmambH 20. FpynnA SKCHEPTOB
1 . COBCX cosaaex Fpynny SKcnepxoB B cocxase npoMbiuijieHHbix H xoprosbix 

3KcnepxoB B oÔJiacxH KayqyKa sKcnopxHpyiomnx H HMnopxnpyioinHx yiacxHHKOB.
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2. Fpynna coônpaexcH fljia npeflocxaBJieHHH KOHcyjibxanno H 
Cosexy H ero KOMHxexaM, B HacxHocxH, oxHocHxejibno (J)yHKUHOHHpOBaHHfl cxa6n- 
jiH3an.HOHHoro sanaca H oxHocHxejibHO apyrax Mep, yKasannbix B craxbe 44.

3. HJICHCKHH cocxas, <J)yHKUHH H aflMHHHCxpaxHBHbift MexaHHSM Fpynnbi on- 
COBCXOM.

v. nPHBHJIErHH H HMMVHHTETbl
21. riPHBHJlErHH H HMMVHHTETbl

1. OpraHusauHH HBUHCTCH lopHflaqecKHM JIHUOM. B qacxnocxn, ona o6na- 
npaBocnoco6Hocxbio aaKJiiOHaxb aorosopbi, npHoôpexaxb flBHXHMoe H nefl- 

HMymecxBo H pacnopaacaxbca HM, a xaK»ce sosôyacaaxb cyaeÔHbie flena.
2. B KpaxqafliiiHe no BOSMOHCHOCXH cpoKH nocne BCxynjieHHH B cnny Hacxoa- 

mero CorjiaïueHHH OpraHHsauHH floÔHBaexca aaKJiioqeHHH c npaBHxejibcxsoM 
cxpaHw, B Koxopoâ pacnojiOHceHa uixaô-KBapxHpa OpraHHaauHH (HMenyeMbiM HH- 
ace npaBHxejibcxBOM npHHHMaK>mett cxpanw), corjiameHHH (HMCHyeMoro HHace 
CorjiameHHCM o mxa6-KBapxHpe) oxHocHxejibHo xanoro cxaxyca, npHBHjierHft H 
HMMynHxexoB OpraHHsauHH, ee HcnojiHEtxejibHoro flapeKxopa, nepconana, SKC- 
nepxoB H aejierauHfl ox yqacxRHKOB B xex pasyMHbix npeaenax, B KaKHx 3x0 neoô-
XOflHMO Him BbinOJlHCHHH HMH CBOHX ^yHKUHÔ.

3 . flo aaKjiioieHHH corjiameaHfl o uixaG-KBapxnpe Opramaaimn npocax npa- 
BHxejibcxBO npHHHMaiomeft cxpanw ocBOÔofluxb, B npeaejiax, cosMecxHMbix c ee 
aaKOHOflaxejibcxBOM, ox Hajioroo6jro»ceHHH cyMMbi BO3Harpa*zieHHH, Bbinnami- 
BaeMbie OpraHHsauHefi CBOHM coxpyflHHKaM, a xaKace aKXHBbi, floxo^w H nponee 
HMymecxBo OpraHHsauHH.

4. OpraHHsauHH Moacex xaKace aaKJiiOMHXb c OSHHM HJIH necKOJibKHMH npa- 
BHxenbcxBaMH corjiaraeHHH, noflJieacamHe yxBepacflCHHio Oprannsaunefl H Kacaio- 

xaKHX npHBHjierna H HMMyaaxexoB, Koxopbie Moryx 6biTb neoôxoflHMbi
HaflJiexcamero <J)yHKUHOHHpoBaHH« nacxoamero ComameHHH.
5 . ECJIH mxaS-KBapxHpa OpranusauHii nepeBOflHxca na xeppHxopnio apyroft 

cxpaHbi, xo npasHxejibcxBO xaKofi cxpaHbi B KpaxnafimHô cpOK aaKnioiaex c Opra- 
HHsauHeft corjiameHHC o mxa6-KBapxnpe, nooneacamee yxBepacflenHK» COBCXOM.

6. CornameHHc o mxaô-KBapXHpe ne HBJIHCXCH cocxaBHofl lacxbio Hacxoa- 
mero CorjiameHHH. Ero aeflcxBHe, oAnaKO, npeKpamaexca:
a) no corjiameHHK) Meacay npaBHxejibcxBOM npHHHMaK)mefl cxpanbi H Oprannsa-

b) B cjiyiae nepeMemenaa uixaô-KBapxHpw OpraHHsauHH c xeppnxopHH 
MaiomeK cxpaHbi; HJIH

c) B cjiynae npeKpameHHH cymecxBOBaHHH OprannsauiiH.

FJIABA vi. CHETA H PEBH3H.H
CmambH 22. OHHAHCOBUE CHETA

1 . fljia 4iyHKnHOHHpOBaHHH H BbmojiHCHHH Hacxoflmero CorjiameHHH yqpeac- 
aaioxca ABE cqexa: 
i) Cnex cxa6HJiH3auHOHHoro sanaca; H

ii) AflMHHHCXpaXHBHblH CHCX.
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2. Bce HH^ecjiejjyioiuHe nocTymieHHH H pacxojjbi, CBHsanHbie c 
(JjyHKUHOHHpOBaHHteM H noflflepHcaHHCM cTaÔHJiHsauHOHHoro sanaca, OTHOCHTCH na 
OJCT cTaÔHJiHsaiwoHHoro sanaca: BSHOCW yiacraHROB B COOTBCTCTBHH co CTaTbeK 
28, safiMbi #JIH CneTa CTaOHjinsauaoHHoro sanaca B COOTBCTCTBHH co CTaTbefi 8, 
BbinjiaTa saftMOB H npoueHTOB no HHM, aoxoflbi OT npo,aa>K CTaÔHJrasanHOHHbix sa- 
nacoB, npoueHTbi na BKjiajjbi CqeTa cTaGnjiKsauHOHHoro sanaca, saTpaTbi na npn- 
oôpeTCHHe sanacoB, KOMHCCHOHHble, CTOHMOCTb xpaneHHH, onjiara nepesosKH H 
rpysoBOfl oôpaôoTKH, CTOHMOCTb cTpaxosaHHH H oôopoTHbie pacxoAbi. COBCT, ofl- 
naKo, MOJKCT cneunajibHbiM ôojibiUHHCTBOM roJiocoB OTHCCTH jnoôwe apyrae no-
CTynjICHHH HJIH paCXOflbl, CBHSaHHblC CO CflCJIKaMH HJIH OnepaUHHMH CO CTa6HJIH3a-
UHOHHWM sanacoM, Ha CICT CTaÔHJinsaiiHOHHoro sanaca.

3. Bce apyrae nocTynjiCHHH H pacxoflbi, CBHsanHbie c ^yHKUHOHHpoBanHeM 
nacTOHiuero CorjiaïuenHH, OTHOCHTCH na AflMHHHCTpaTHBHbift CIËT. TaKHe pacxo- 
flbi, KaK npaBHjio, noKpbisaioTCH nocpeacTBOM BSHOCOB yiacTHHKOB, pasMepw KO- 
Topbix ycTanaBjiHBaiOTCH B COOTBCTCTBHH co CTaTbefl 25.

4. OpraHHsaunH ne HCCCT oTBCTCTBeHHocTH sa pacxo^w aeneraunn HJIH na- 
B COBCTB H JIIOÔOM KOMHTCTC, yqpeacaeHHOM B COOTBCTCTBHH co 

19.
CmambH 23. OOPMA HJIATEIKEK

na AflMHHHCTpaTHBHbifl CHCT H CICT 
Horo sanaca ocymecTBJiHioTCH B CBo6oflHO ncnonbsyeMwx BajiioTax HJIH B 
BajiiOTax, KOTOpbie HBJIHIOTCH KOHBepTHpyeMbiMH na OCHOBHMX sajHOTHbix 
pwHKax B CBo6oflHo HcnojibsyeMbie BajnoTbi, H na HHX ne pacnpocTpanniOTCH orpa-
HH«ieHHH, OTHOCHmHeCH K HHOCTpaHHblM BaJIIOTaM.

Cmambx 24.
1. COBCT HasnaiaeT peBHSopOB AJIH nposepicH ero
2. IIpOBepeHHbie HCSaBHCHMblMH pCBHSOpaMH OTICTbl 0 COCTOHHHH AflMH-

HHCTpaTHBHoro cqeTa H CncTa eraÔHJiHsauHOHHoro sanaca npeflCTasjinioTCH 
ynacTHHKaMH B KpaTiafiniHe, no BOSMO»CHOCTH, CPOKH, HO ne panbiue ICM nepes 
TPH MecHua nocjie OKOHqaHHH Ka>Kfloro 4>HHaHcoBoro roaa, H noajiejKaT, COOTBCT- 
CTBCHHO, yTBepacACHHK» COBCTOM Ha ero cjieayiomeH CCCCHH. Ilocjie STOFO nyôjin- 

CBoôoflHbie OTHeTbi o COCTOHHHH npOBepeHHbix cqeTOB H ôanaHca.

vu. AAMHHHCTPATHBHfclH CMET
Cmambfi 25. BSHOCBI

1. Ha nepBOH CCCCHH nocne BCTynjieHHH B cajiy nacTOHiuero CornaïueHHH 
COBCT yTBepacaaeT GIOA^CT AflMHHHCTpaTHBHoro cneTa na nepnoa co AHH BCTy- 
njieHHH B cHjiy H flo KOHua nepBoro (})HHaHcoBoro ro^a. B nocJieayiouieM, BO BTO- 
pofl nojiOBHHe Kaacjjoro $HHaHCOBoro roaa, COBCT yTEepac^acT 6ioflaceT AflMHHH- 
CTpaTHBHoro c<jCTa Ha nocjieayiomHH 4>HHaHCOBbifi roa. COBCT onpeflejiHCT
BSHOCbl B flaHHblfl ÔHDflaCCT K35KflOrO yqaCTHHK3 B COOTB6TCTBHH C HyHTKOM 2 H3- 
CTOHUJieâ CTaTbH.

2. BSHOC KaîKAoro yqacTHHKa B aaMHHHCTpaTHBHbiH ôioflaceT na 
ç[)HHaHcoBbiH roa AOJIJKCH ôbiTb nponopuHOHajieH ifflcjiy ero FOJIOCOB B 
HHCjie rojiocoB scex yqacTHHKOB B MOMCHT yTBepacaeHHH aflMHHHCTpaTHBHoro 6iofl- 

na aanHbiH (J)HHaHCOBbiH rofl. ripa ycTanoBJieHHH pasMepoB BSHOCOB rojioca
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Ka>Kfloro yiacTHHKa noflcinxbiBaioxcH 6ea ynexa speMCHnoro jiHineHHH Kaicoro- 
JIHÔO MS ynacTHHKOB npasa ronoca H 6es yqexa nponsseflenHoro B pesyjibxaxe 
3xoro nepepacnpeflejieHHH FOJIOCOB.

3 . PasMep nepBOHaïajibHoro Bsnoca B aflMHHHCXpaxHBHbift ôioflacex nio6oro 
npaBHxejibcxBa, KOTOpoe cxaHOBHxcsi yiacTHHKOM nocjie BCxynjieHHH B cHJiy na- 
CToamero CorjiameHHH, ycxanaBJiHBaexcH CosexoM na OCHOBC incjia FOJIOCOB, KO- 
xopbiMH OH 6yaex pacnojiaraxb, H cpOKa, ocxaBinëroc» no Konua xeKyuuero <J)HHaH- 
coBoro rofla, oanaKO pasMepw BSHOCOB, ycxaHOBJieHHbix ans apyrHx

3TOM HC MCHHK)TCH.

26. ynjlATA BSHOCOB B AflMHHHCTPATHBHWB BH3fl)KET
1 . BsHocbi B nepBbift aflMHHHCTpaTHBHbift 6K>fl>KeT nofljieacaT ynjiaxe B cpoK, 

onpeflejieHHbift COBCTOM na ero nepsofl CCCCHH. BSHOSW B nocjieflyramHe aflMHHH- 
cxpaTHBHbie ôraa^ceTbi nofljieacax ynjiaxe B nepsbitt aenb Kaacfloro (J)HHaHCOBoro 
roaa. BSHOC npaBHxenbCxsa, Koxopoe cxanosaxca ynacxHHKOM nocjie BCxynjienHH 
B cany HacxoHmero CorjiameHHH, ycxaHOBJieHHwfi B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 3 
cxaxbH 25, sa cooxBexcxByiomHft (J)HHaHCOBbift rofl nofljie»Hx ynnaxe B cpoK, onpe- 
flenacMbifi CoBexoM.

2. ECJIH KaKoft-jm6o yqacxHHK HC ynjraxHji nojiHoexbio CBoero Bsnoca B afl- 
MHHHCxpaxHBHbifi 6K)fl»cex B xeieHHe flsyx MecaucB nocjie nacxynjienHH cpoxa 
ynjiaxw xaKoro Bsnoca B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 1 Hacxonmefl cxaxbH, HCIIOJIHH- 

flHpeKxop npeanaraex sxoMy ynacxHHicy nponssecxH nnaxeac B Kpaxiafi- 
BOSMOHCHbift cpoK. ECJIH yqacxHHK ne ynjiaxnji CBOÔ BSHOC B xeneHne asyx 

nocjie xaKoro o6pameHHH HcnojiHHxejTbHoro flHpeKxopa, ero npaso FOJIO- 
ca B OpraHHsaiîHH npHocxaHaBjiHBaexca, CCJIH xonbKO COBBT cneunajibHbiM ôojib- 
UIHHCXBOM ronocoB HC npHHHMaex HHoro peiiieHHH. ECJIH yqacxHHK BCC eme ne 
ynnaxHji CBOH BSHOC B xenenne nexbipex MCCHUBB nocne xaKoro o6pameHHH Hcnoji- 
HHxejibHoro flHpeKxopa, COBCX BPCMCHHO jiHiiiaex sxoro yqacxHHKa BCCX npas, 
npeflOCxaBjieHHbix B COOXBCXCXBHH c nacxoHiUHM CorjiameHHeM, CCJIH COBCX cne-
HJiajIbHblM ÔOJIblIIHHCTBOM FOJIOCOB H6 HpHHHMaeX HHOFO peiIICHKH.

3. 3a saaepMCKy ynjiaxbi BSHOCOB Cosex B3HMaex npouenxbi no 6a3HCHoft 
cxaBKe B npHHHMaiomeH cxpane c flaxw, na Koxopyio BSHOCW gojiKHbi 6wxb ynna- 
qeHbi, HJIH no KOMMepqecKOH cxaBKe B cjiyrçae aanMCXBOBaHHH cpeacxB B COOXBCX- 
CXBHH co cxaxbefi 8, B aasHCHMoexH ox cjiyna».

4. VqacxHHK, BpeMCHHO jiHinenHbiH npas B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 2 Hacxoa- 
cxaxbH ocxaexcH, B macxnocxn, oônsaHHbiM yiuiaHHBaxb CBOH BSHOCW H 

BCC CBOH flpyrne ^HnancoBbie oôasaxejibcxBa no HacxoameMy Corjia-
UICHHK).

rjiABA vin. CTAEHJIH3AUHOHHLIÏÏ 3AOAC

Cmamba 27. PASMEPBI cTABHJiHSAUHOHHoro SAHACA 
flocxnaceHHH uejiefi Hacxoamero CorjiameHHH co3^aexcH 

cxaÔHJiHsauHOHHWH sanac. CosoKynHbiH OÔICM 
sanaca cocxaBJiaex 550 xwc. XOHH. 3xox sanac HBJIHCXCH eflHHCXBCHHbiM HHCxpy- 
MCHXOM HacxoHinero CorjiauieHHH QJIH BMemaxenbcxBa na pbimce c nenbio cxaèn- 

u.en. CxaÔHJiHsauHOHHbiH sanac COCXOHX HS:
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a) oôbiHHoro CTa6HjiH3anHOHHoro sanaca B pasMepe 400 TBIC. TOHH; H
b) qpesBbmaHHoro cTaOHJinsauHonnoro aanaca B pasMepe 150 TMC. TOHH.

Cmambn 28. OHHAHCHPOBAHHE crAEHJiHSAmroHHoro SAOACA
1 . VHaCTHHKH OÔHSyiOTCH 4>HHaHCHpOBaTb BCC paCXOflbl Ha MOKflyHapOflHblH

cTaÔHjiHsanHOHHbiH sanac B pasMepe 550 000 TOHH, yqpeacfleHHbiH B COOTBCTCTBHH
CO CTaTbCH 27.

2. <&HHaHCHpOBaHHe KaK oôbiHHoro CTa6HjiHsauHOHHoro sanaca, TaK H upes- 
BbmaHHoro CTaOHJinsauHomioro sanaca pacnpeaejiaeTca nopoBny Meacfly KaTero-
PHHMH 3KCnOpTHpyK>m.HX H HMnOpTHpyiOIUHX yiaCTHHKOB. PaSMCpbl B3HOCOB
yqacTHHKOB na CHCT cTaÔHjiHsaqaoHHoro aanaca nponopuHOHajibHw none HX ro- 
JIOCOB B CoBeTe, sa HCKJiJoneHHeM cjiyiaeB, npeaycMOTpeHHbix B nynKTax 3 H 4 na-

3. BSHOC, ynjiaHHBaeMbifl na CHCT cTaÔHJiHaaunoHHoro sanaca 
HMnopxHpyiomHM ynacramcoM, flOJin KOTOporo B o6meM HHCTOM HMHOPTC, 

B Taôjiaue, cocTaBJiHCMOH COBCTOM B COOTBCTCTBHH c nymcroM 4 
15, paBHa 0,1% HJIH Menée OT oômero HHCTOFO HMnopTa, onpeaexiHeTCH 

oôpasoM:
a) ecjiH flOJiH TaKoro yqacTHHKa B o6meM HHCTOM HMnopTe MCHbme HJIH pasna 

0,1%, HO 6onbiue 0,5%, TO OH BHOCHT cyMMy, onpeflenaeMyio na OCHOBC ero
4)aKTH«eCKOH AOJIH B OÔIUCM HHCTOM HMHOpTC;

b) ecjiH flOJiH TaKoro yHacTHHKa B o6meM IHCTOM HMnopTe pasna 0,5% HJIH 
Menée, TO OH BHOCHT cyMMy, onpeflejiaeMyK) na ocHOBeflOJiH, pasHOH 0,5% OT 
oômero qncToro HMnopTa.
4. B Teienne jnoôoro nepnoaa, B KOTOPMH nacToamee CorjiamenHe BpeMCH-

HO HaXOAHTCH B CHJI6 B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 2 HJIH HOflnyHKTOM «6» nyHKTa 4
CTaTbH 61, <J>HHaHCOBbie oÔHsaTejibCTBa Ka»cfloro aKcnoprapyiomero HJIH HM- 
nopTHpyiomero ynacTHHKa no CieTy CTaÔHjiHsanHonnoro sanaca B nejiOM ne 
npeBwmaiOT BSHOC STOFO yqacTHHKa, paccHHTanHbin na OCHOBC incjia TOJIOCOB, co- 
OTBeTCTByiomero nponeHTHbiM flOJiflM, yicasaHHbiM B Ta6jiHuax, cocTaBJiaeMbix
COBCTOM B COOTBCTCTBHH C nyHTKOM 4 CTaTbH 15, OT o6lU.erO KOJIH«eCTBa B 275 000
TOHH, npHxoflHinerocH cooTBeTCTBenno na KaTeropnH 3KcnopTHpyK>mHx H HMnop- 
THpyromHx yuacTHHKOB. OnnancoBbie oÔHsaTejibCTBa yqacTHHKOB B nepnofl Bpe- 
Mennoro fleâcTBHH HacTOHuiero CorjiameHHH pacnpeflejiHioTCH na paBHOô OCHOBC 
ueyRay KaTeropHHMH 3KcnopTHpyiouiHX H HMnoprapyiomHx yqacTHHKOB. B JIIOÔOH 
MOMCHT, Korga coBOKynnbie oéasaTejibCTBa oanott KaTeropHH npeBbimaroT COBO- 
Kynnbie oSasaTejibCTBa jjpyroô KaTeropHH, oojibiuaa HS STHX aayx coBOKynHbix

npHBOflHTCH B COOTBCTCTBHC C MeHbUICH H3 HHX, npH 3TOM 1HCJIO FOJIOCOB
yiacTHHKa B STOH coBOKynnoH BejiHinne yMCHbiuacTca nponopuno- 

oJiHM rojiocoB, pacciHTaHHbiM no TaôJiHiiaM, cocTaBnaeMbiM COBCTOM B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 15.

5. Bce pacxoflbi na oôbiHHbiô CTaGnnHsauHOHHbiH sanac B pasMepe 
400 000 TOHH (^HHaHCHpyjoTCH sa cqeT BSHOCOB yiacTHHKOB HajinqHbiMH na CIQT 
CTa6HjiH3auHOHHoro sanaca. B cooTBCTCTByiouiHx cjiyiaax TaKHe BSHOCU MO- 
ryT BwnjiaHHBaTbCH cooTBCTCTByiomHMH yqpeacflenHHMH saHHTepecoBaHHbix yia-
CTHHKOB.

6. Bce pacxoflw na npesBbiqaHHbifi CTaGHJiHsannoHHbiH sanac B pasMepe
150 000 TOHH 4>HHaHCHpyiOTCH 33 CHCT BSHOCOB yiaCTHHKOB B
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a) HajiHHHbix cpeflcxB, saHMCxsyeMbix COBCXOM HS KOMMCPMCCKHX HCXOHHHKOB 
oôecneqeHHe KaK cKJiaacKHMH CBHflexeubcxBaMH, xaK H rapanxHH- 

pasHxejibcxB; H/HJIH
CpeflCXB.

B cooxBexcxByioiuHX cjiyqajjx xaKHe BSHOCW Moryx BHOCHXbca cooxBexcxByiomH- 
MH yqpeacflCHHHMH saHHxepecoBanHbix yqacxHHKOB.

7. PemeHHe o BbiGope oanoro HS BapnanxoB, npeaycMOxpeHHbix B noa- 
nyHKxax «a» H «6» nyHKxa 6 HacxoHiueft cxaxbH, HJIH ace OÔOHX BapnanxoB HPHHH- 
MaexcH HHflHBHflyanbHO KaacflbiM yqacxHHKOM; BO scex cjiyqanx HajiHHHbie cpefl- 
cxsa noMemaioxcH na Cqex cxaGHJiHsaimoHHoro sanaca. B cjiynaax saHMcxBOBa-
HHH B COOXBCXCXBHH C nOflnyHKXOM «fl» nyHKXa 6 CXOHMOCXb CKJiaflCKHX CBHflC-
xejibcxB KaK flojia coBOKynHOH cxoHMOcxH cxa6HjiH3anHOHHoro sanaca na axy aaxy 
He AOJiacHa npesbiuiaxb nponopnHonajibHOH flojin TOJIOCOB 3xnx ynacxHHKOB B 
Cosexe. YqacxHHKH, ox HMCHH Koxopbix Cosex npHOernyji K KOMMepqecKOMy sa-
HMCXBOBaHHK) B COOXBCXCXBHH C nOflnyHKXOM «fl» nyHKXa 6, HCCyX OXBeXCXBCH- 
HOCXb HO BCCM HX COOXBCXCXByKJIHHM OOHSaXCJIbCTBaM B CBH3H C X3KHM 3aHMCXBO- 
BaHHCM.

8. Bce pacxoflbi na Meacaynapo^Hbifl sanac B pasMepe 550 000 XOHH onjiaqn- 
Baroxca co Cqexa cxa6njiH3anHOHHoro sanaca. Taicne pacxoaw no cosflaHHio H 
(JiyHKnHOHHpoBaHHHD MeacflyHapoflHoro cxaÔHjtHsauHOHHoro sanaca B pasMepe 
550 000 XOHH. B XOM cjiyqae, CCJIH CMCXHMC pacxo^w, npHBeflCHHbie B npnjioace- 
HHH C K HacxoHineMy corjiameHHio, ne Moryx nojinocxbio noKpbixb OÔUÏHX pacxo- 
aoB no cosaaHHK) H ^yHKnHOHHpOBaHHio cxa6HJiH3auHOHHoro sanaca, COBCX COÔH- 
paexcH Ha CCCCHIO H npHHHMaex neo6xoflHMbie Mepw ^JIH BocxpeooBaHHH BSHOCOB, 
Koxopwe xpe6yioxcH fljia noKpwxHH xaKnx pacxoflOB, B COOXBCXCXBHH c npouenx-
HblMH flOJIHMH FOJIOCOB.

Cmambn 29. YHJIAXA BSHOCOB HA CHEX CXABHJIMSAUHOHHOFO SAHACA
1. lïepBOHaqaiibHbiH BSHOC HajinqHbiMH na Cqex cxaOHJinsauHOHHoro sanaca 

ycxanaBjiHBaexcH B pasMepe, 3KBHBaiieHXHOM 70 MJIH. MaJiaiiSHHCKHX pHHraxoB. 
3xa cyMMa nponopUHOHajn.HO pacnpeACJiHexcH Meacay BCCMH yqacxHHKaMH B coox- 
BCXCXBHH c HX nponeHXHOH flojieft FOJiocoB c yqexoM nyHKxa 3 cxaxbH 28. Bsnocbi 
Hcxpeôyroxca no nojiyneHHH HcnonHHxejibHbiM flnpeKxopOM HSBemeHHH ox scex 
yqacxHHKOB o BOSMOKHOCXH swnojiHeHHH HMH ^HHancoBbix ooasaxenbcxB B xeqe- 
HHC 18 Mécanos nocjie aaxbi BpeMCHHoro BCxyruieHHH Hacxoamero CorjiauieHHH B 
cony. 3xH nepBOHaqaJibHbie BSHOCM nponsBOflaxcH B xeqeHHe 45 aneô nocjie 
sanpoca HcnoimnxejibHoro flnpeKXOpa 06 HX BHeceHHH.

2. HcnojiHHxejibHbiH flnpeKxop Moacex B Jiio6oe BPBMH oôpaxnxbCH c sanpo- 
COM o BSHocax B cjiyqae, CCJIH ynpaBJiaromnH cxa6HnHsanHOHHWM sanacoM cBH^e- 
xejibcxsyex, qxo AJIH Cqexa cxaÔHjiHsauHOHHoro sanaca Moryx noxpeôoBaxbcn 
xaKHe cpeflcxsa B xeqeHHe GnnacaHuinx qexbipex MCCHUCB.

3. riocjie saxpeôoBaHHH BSHOCOB yqacxHHKH BHOCHX HX B xeqeHHe 30 anefi no- 
cjie aaxbi yBeflOMJieHHH. Ilo npocbGe JiioSoro yqacxHHKa HJIH yqacxHHKOB, na flOJiio 
Koxopwx npnxoflHxcH 200 roiiocoB B Cosexe, Cosex npoBOflnx cneunajibHyio cec- 
CHK) H Moacex HSMCHHXb HJIH oxMCHHXb sanpoc Ha OCHOBC OUCHKH noxpeÔHOcxefi B 
cpeacxBax anx noaaepacaHHH onepanHft co cxaÔHJiHsainioHHbiM sanacoM B nociie- 
flyromne xpn Mecaua. ECJIH COBCX ne Moacex npnfixn K pemeHHK), BSHOCW nofljie- 
acax ynjiaxe yqacxHHKaMH B COOXBCXCXBHH c peuienHCM HcnojiHHxejibHoro 
flnpeKxopa.
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4. BsHOCbi, HcxpeôyeMbie nnn oôbumoro H qpe3BbmaftHoro 
Horo sanaca, ou.eHHBaioxcfl no HHHCHCH xpmrepHOft iiene, .aeficxByiomeH B MOMBHT
HCXpeÔOBaHHH XaKHX B3HOCOB.

5. HcTpeôoBaHHe BSHOCOB B qpesBbiqaftHbift cxa6HJiH3auHOHHbiô aanac 
npOHSBOflHTCH cjieflyKJiuuM oôpasoM: 
a) npn nepecMoxpe sanaca B pasMepe 300 000 TOHH, npeAycMOxpeHHOM B cxa-

Tbe 32, COBCX:
i) iionyqaex OT Kaacaoro yqacxHHKa saaBjieHHe OTHOCHTenbHO MCTOfla, c no-

MOmbK) KOTOpOrO OH 6yfl6T CJÎHHaHCHpOBaTb CBOK) flOJIK) HpC3BbiqattHOrO
CTa6HJiH3am*OHHoro sanaca B COOTBBTCTBHH co cxarbefl 28; H 

ii) npHHHMaex BCC ^HHancoBbie H HHbie Mepbi, KOTopbie MoryT noTpeôo- 
onepaTHBHoro ncnojibsoBaHHH ipeaBbiiaftHoro cxaÔHjiHaa- 

aanaca, BKJiioiaa, B cnyqae neoôxoflHMOCTH, HCTpeôoBamie

b) npn nepecMoxpe aanaca B pasMepe 400 000 XOHH, npeaycMoxpeHHOM B cxa- 
xte 32, COBBT ooecne^HBaex: 
i) npeflocxaBjieHHe BCCMH yiacxHHKaMH ^HHancHpOBaHHa CBOHX COOXBCX-

CTByioiuHX floneft qpe3Bbmaflnoro cxaÔHjinaanHOHHoro aanaca; 
ii) HcnojibsoBaHHe HpeaBbiiaflHoro cxaÔHnnaaaHOHoro aanaca H ero noji- 

nyio roxoBHOCXb AJIH npHHaxna Mep B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH 
cxaxbH 3 1 .

Cmambfl 30. IlpEflE^bi KOJIEBAHH^ UEH
1 . ^jia npoBeflCHHfl onepamrtî co cxaÔHjinaanHOHHbiM aanacoM ycxanaBJiH- 

Baioxca:
a) cnpaBO^naa uena;
b) HHacHaH «aeHa BMeiuaxe^bcxsa»;
c) BepXHHH «uena BMemaxejibcxB»;
d) HHacHHH xpHrrepnaH iiena; 
é) BepXHHH xpnrrepHaa uena;
f) HuacnaH HHflHKaxHBHaa uena; H
g) BepXHHH HHAHKaxuBHaa uena.

2. B MOMCHT BcxynneHHH B cnjiy HacToamero CorjiameHHH cnpaBOHHaa qena 
nepBonaiajibHO ycxanaBjiHBaexcH B paaMepe 210 ManaftanflcKHX/CHMranypcKHX 
UCHTOB sa KHjiorpaMM. Ona nepecMaxpHsaexca H HSMCHHCXCH B cooxsexcxBHH c 
paaflejioM A cxaxbH 32.

3. BepXHHH «ueaa BMemaxenbcxBa» H HH»CHHH «iiena BMemaxejibcxBa» pac-
CIHTblBaiOXCH COOBCXCXBCHHO, B paSMCpC IIJ1IOC H MHHyC 15% OX CnpaBOHHOfi IICHbl,
ecjiH COBCX cneimanbHbiM ooJibuinncxBOM FOJIOCOB ne npHMex HHoro pemeHHH.

4. BepXHHH xpurrepnaa ueiia H HHJKHHH xparrepaa» ueua paccinxbiBaioxca, 
cooTBexcxBCHHO, B pa3Mepe njiroc H Mtmyc 20% ox cnpaBoiHOft iienbi, CCJIH COBCX 
cneuaajibHbiM ôojibiiiHHcxBOM rojiocoB ne npHMex HHOFO pemeHHH.

5 . LJeHbi paccHHxaHHbie B nymcxax 304 Hacxoamefl cxaxbH, OKpyrjiHioxca flo

6. 3a HCKJiioieHHHMH, npeaycMOxpeHHbiMH B HacxonmeM CorjiameHHn, mm- 
HHH HHflHKaxHBHaH ucHa ycxaHaBJiHBaexcH na ypoBHe 150
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nypcKHx U6HXOB sa KHJiorpaMM, a BCPXHHH HHflHKaxHBHaa uena ycxaHaBJiHBaexcH 
Ha ypoBHe 270 MajiaitoHHCKHX/CHHranypcKHX HCHXOB sa KHJiorpaMM na nepsbie 
30 MCCHUCB nocjie BcxymieHHH B CHjiy HacxoHiuero CorjiameHHH.

Cmamm 31. OFIEPAUHM co CTABHJiHSAunoHHbiM SAHACOM 
1. ECJIH B OXHOIHCHHH npeflejiOB KOJieôaHHH UCH, npeaycMoxpeHHbix B cxaxbe 

30 HJIH nepecMOxpeHHbix BnooieflcxBHH corjiacno nojioaceHHHM cxaxefi 32 H 40, 
pbiHoiHaa HHflHKaxopnaH uena, npeaycMoxpeHHaa B cxaxbe 33: 
à) OKa>KeTCH na ypoBHe HJIH Bbiuie BepxHeft xpnrrepHOH aenbi, TO YnpaBjTHiomHH 

CTaÔHHHsauHOHHbiM sanacoM npnHHMaeT Mepw fljia noaaep^KaHHH BCPXHCH 
TpHrrepHofi uenw, npeflJiaraH HaxypajibHbifl KaynyK ana npoaaacH ao TCX nop, 
noKa pwHOHHaH HHflHKaxopHafl uena ne ynaflex HH^CC BCPXHCH xparrepHoâ

b) oKaacexca swine BCPXHCH «uenbi BMemaxejibcxBa», xo YnpaBjraiomHH cxaon- 
: sanacoM MOMCCX npoaasaxb HaxypaJibHbifl Kaynyic aJi» noaflep- 

i BepxHefi xpnrrepHOH UCHW;
C) HaXOflHXCH Ha ypOBHC BCPXHCB HJIH HH3KH6H «UCHbl BMeUiaXCJIbCXBa» HJIH

Meacay HHMH, xo YnpaBjijHomHH cxaOHJiHsauHOHHbiM sanacoM ne saKynaex H 
He npoaaex HaxypajibHbio Kayiyic, 33 HCKJUoneHHeM xex cnyqaeB, icoraa 3x0 ne-
OOXOflHMO flJIH OCymeCXBJICHHH HM CBOHX OOHSaHHOCXCH HO OOHOBJICHHIO
sanaca corjiacno cxaxbe 36;

d) OKaKcxca HHJKC HH>KHeH «HCHW BMemaxejibcxBa», xo YnpaBjiHiouiHH cxaGnjiH-
sanacoM MOJKBX saKynaxb naxypanbHbifi KayqyK B UCHHX 

: HHHCHCH xpnrrepHOH UCHM;
e) OKaacexcH Ha ypoBHe HJIH HHMCC HH^CHCH xpnrrepHOH HCHW, xo

cxaOHJiHsauHOHHbiM sanacoM npnHHMaex Mepbi no noaaepacaHHio 
xpnrrepHOH uenbi, scxynaa c npeflJioaceHHHMH o sanynKe naxypaJibHoro Kay- 
qyKa ao xex nop, noica pbiHOHnaa HHflHKaxopHaa uena HC npesbicHx HH^CHHDIO 
xpnrrepHyio ueny.
2. B XOM cjiyqae, CCJIH npoaaxn HJIH saKynKH ajia cxaOHJiHsainiOHHoro aa- 

naca aocxnraiox ypoBHH 400 000 XOHH, Cosex npHHHMaex cneimajibHbiM 6ojibiu0H- 
CXBOM rojiocoB peiueHHe o nposefleHHH onepauHH c HpeaBbmaaHbiM cxa6njiH- 
3aiiHOHHbiM 3anacoM no:
a) HH3KHCH HHH BCpXHCH XpHrrepHOH HCHe; HJIH

b) JiK>6oH aene Meacay HHMCHCH xpnrrepHOH HCHOH H HHMCHCH HHaHKaxHBHOH
HCHOH HJIH BCPXHCH XpHrrepHOH H.CHOH H BCpXHCH HHaHKaXHBHOH HCHOH.

3. ECJIH COBCX cneiïHaibHbiM GOJIBIIIHHCXBOM FOJIOCOB ne npHMex HHOFO pe- 
iiieHHH B cooxBexcxBHH c nyHKxoM 2 HacxoHmeft cxaxbH, YnpaBjiaiomHH cxa6njiH- 

sanacoM ncnojibsyex qpesBbmaHHbiH cxaOHJinsauHOHHbiH sanac ann 
HHacHCH HHflHKaxHBHOH HCHbi nocpeacxBOM npOBeacHHH onepauHH c 

HpesBbinaHHWM cxaOHjiHsaiiHOHHbiM aanacoM B cjiynae, Koraa pbiHoqHaa HH- 
aHKaxopHaa uena naxoflnxcH na cpeaneM yposne Meacay HH^CHCH HHflHKaxHBHOH
H.6HOH H HHaCHCH XpHrrepHOH HCHOH, H flJIH nOaaepaCaHHH BCpXHeH HHaHKaXHBHOO
ueHbi nocpeacxBOM npoBeaenHH onepauHH c HpesBwqaHHWM cxa6HJiH3anHOHHbiM 
sanacoM B cjiyqae, Koraa pbmoHHaa HHaHKaxopnaa uena Haxoanxca na cpeaneM 
ypoBHe Me«ay BCPXHCH HHaHKaxHBHOfl UBHOH H Bepxnefi xpnrrepHOH HCHOH.

4. Bee BO3MOMCHOCXH cxaOHJiHsanHOHHoro 3anaca, BKjiHDiaH oobiHHbin cxa- 
sanac H qpesBbmaftHbifl cxa6HJiH3auHOHHbiH sanac, nojinocxbio
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ana o6ecne«ieHHfl TOFO, qxo6bi pbiHOHHan HimnicaxopHaH uena ne 
naaajia HHMCC HH5KHeft HHflHKaxHBHOH UCHW H ne noflHHManacb Bbime Bepxneô HH«H-
KaXHBHOH UCHbl.

5. ripoaaxH H saKynKH ocymecxBjiHioxcH YnpaBnaiomHM cxa6HJiH3a- 
sanacoM nepes npnsHaHHwe KOMMepnecKHe PMHKH no npeoonaaaromHM 

, H ace ero CWJIKH ocymecxBJiaioxcH B peajitHOM Kayqyne c nocxasKoa ne 
nosflHee HCM qepes TPH KajieHAapHbix Mecaua.

6. B uejiHX ynpomeHHH onepaimft co CTa6miH3auHOHHbiM sanacoM COBCT co- 
jiHajibi H xaKHe MexannsMbi BeaoMCTBa YnpaBjiaiomero CTaÔHJinsa- 
sanacoM, KaKHe Moryx noxpeoosaxbCH Ha npusnaHHbix pwHKax naxy- 

panbHoro KayqyKa H B Mecxax pacnono^cenHH yxsepacfleHHbix xosapHbix CKJiaflOB.
7. YnpaBJiHiomHfl cxa6HJiH3auHOHHbiM sanacoM noaroxaBJiHBaex eace- 

06 onepauHHx co cxa6nJIH3a^HOHHbIM aanacoM H (JmHancoBOM 
Ciexa cxa6HJiH3auHOHHoro sanaca. Hepes mecxbflecHx flHeô nocne 

Kaacfloro MecHaa flonnaa sa axox MCCHU nanpaBjiaexcH
8. IlH<j)opMauHH 06 onepauHHx co cxaÔHJiHsauHOHHWM sanacoM

o KOJTHHecxBax, ucHax, BHflax, copxax H pbiHKax B OXHOIUCHHH Bcex 
onepaunft co cxaÔHjraaaiiHOHHbiM sanacoM, BKnroqaa oônoBJieHHe sanacos. Hn^op- 

o 4>HHancoBOM nojiOMceHHH Ciexa cxaSHJinsauHOHHoro sanaca BKJitoiaex 
cBCfleHHH o npoueHXHbix cxaBKax, ycjiOBHHX aenosHxoB H saôMOB, Hcnonb- 

syeMoft sanioxe H apyryio cooxBexcxsyiomyio HH^opMaunK) no BonpocaM, yKasan- 
HWM B nyHKxe 2 cxaxbH 22.

Cmambfi 32. IIEPECMOTP H HSMEHEHME npEaenoB KOJIEEAHH;I UEH 
A. CnpaeonHon ifena

1 . C yiexoM nojioaceHHft flannoro pasflena Hacxoameô cxaxbH nepecMOxp H 
HSMCHCHHe cnpaBOHHofl ueHbi ocymecxBjiHioxcH na OCHOBC fleficxByiomnx Ha pwHKe 
xeHACHUHH H/IWH iHcxbix HSMCHeHHK cxaÔHJiHaauHOHHoro aanaca. CnpaBOHHan 
uena nepecMaxpHBaexcn COBCXOM Kaacflbie 18 MCCHIICB nocjie BcxynneHHH B cany 
nacxoamero CornauieHHH :
a) ECJIH B xeqeHHe mecxHMecHHHoro nepno#a ao MOMCHxa nepecMoxpa cpeanaa

BCJIHHHHa pblHOHHOH HHflHKaXOpHOH UCHbl flHH HaXOflHXCH Ha ypOBHC BCpXHCH
BMemaxejTbcxBa», HHMCHCH «UCHH BMeuiaxejibcxsa» HJIH Meacay SXHMH 
uenaMH, xo cnpasoinaH uena ne nepecMaxpHBaexcn;

b) ECJIH B xeieHHe mecxHMecHHHoro nepnoaa «o MOMCHT nepecMoxpa cpeflHHa BC-
JIHIHHa PblHOHHOH HHflHKaXOpHOH UCHbl flHH OHyCKaCXCH HHaCC HHMCHCH «UCHbl
BMemaxejibcxBa», xo cnpaBoiHaa uena aBxoMaxHHCCKH nepecMaxpHBaexca B 
cxopony noHHaceHHH B pasMepe 5% ox ee ypoBHH B MOMCHX nepecMoxpa, CCJIH 
COBCX cneuHajibHbiM 6ojibuiHHCxBOM ronocoB ne npHMex peuieHHH 06 HHOM
npOUCHXHOM SHaieHHH KOPPCKXHPOBKH B CXOpOHy nOHHMC6HHH cnpaBOlHOÔ
UCHW;

c) ECJIH B xeieHHe uiecxHMeca^Horo nepHO^a ao MOMenxa nepecMoxpa
BCJIHIHHa pblHOHHOH HHflHKaXOpHOH UCHbl flHH npCBblIIiaeX BCpXHIOIO
BMemaxejibcxBa», xo cnpaBOHHan u,eua aBXOMaxHHCCKH nepecMaxpHBaexcH B 
cxopony noBbiineHHH B paaepMe 5% ox ee yposna B MOMCHX nepecMoxpa, CCJIH 
COBCX cneuaajibHbiM 6ojibuiHHCXBOM rojiocoB ne npHMex peuieHHH 06 HHOM 
npouenxHOM 3Ha«ieHHH KoppeKxnpOBKH B cxopoHy noBwmeHHH cnpaBOHHOH
I^CHbl.
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2. ECJIH nocjie nocneaneft OIICHKH B COOTBCTCTBHH c HacxonmHM nynicxoM 
HJIH BcxynjieHHH B cnjiy HacxoHiuero CorjiameHHH TOCXOC HSMeneHHe cxaÔHjinsa- 
inioHHoro aanaca cocxaBHx 100 000 XOHH, HcnojiHHxejibHbiH anpeicxop cosbisaex 
cneunajibnyK) ceccnio Cosexa B UCJIHX OUCHKH cnxyauHH. COBCX cneïwajibHbiM
ÔOJIblHHHCXBOM FOJ1OCOB MOHCCX HOCXaHOBHXb npHHHXb COOXBeXCXByiOIUHe Mepbl,
K KOxopwM Moryx oxHocHXbCH:
a) npnocxaHOBjieHHe onepauHH co cxaÔHJiHsauHOHHbiM sanacoM;
b) HSMeHCHHe oôteMa saKynoK HJIH npojjaac B paMKax 

sanaca; H
c) nepecMOxp cnpaBoiHOfl nenbi.

3. ECJIH onepauHH no aanyiiKaM B cxaÔHJiHsaïuiOHHbiH sanac HJIH 
H3 cxaÔHJiHaauHOHHoro sanaca B pasMepe 300 000 XOHH HMBIOX MCCXO a) nocjie 
BcxynneHHH B cnjiy Hacxoamero CorjiameHHa; b) nocjie nocneanero nepecMoxpa B
COOXBCXCXBHH C flaHHblM IiyHKXOM HJIH C) HOCJIC HCpeCMOXpa B COOXBCXCXBHH C
nyHKxoM 2 HacxoHmefi cxaxbH, B saBHCHMOcxH ox xoro, KaKaa HS 3xnx aax 
HBjwexcH ôojiee nosAneft, TO cnpaBOiHaa uena noHHacaexca HJIH noBbiinaexca coox- 
BexcxBCHHO Ha 3% ox ee xeicymero yposna, CCJIH COBCX cneunaJibHbiM 6ojibniHH- 
CXBOM rojiocoB ne HPHMCX pemeHHH noHHsnxb HJIH noBWCHXb ee COOXBCXCXBCHHO
Ha HHOC KOJIHieCXBO npOUCHXOB.

4. Jlioôbie KOppeKxnpOBKH cnpaBO^HOH ueHbi no K3KHM 6bi xo HH ôbiJio npn- 
HHHaM ne flOJiacHbi flonycnaxb, HxoSw xpnrrepHbie neHbi BbixoflHJin sa paMKH HH»-
H6H HJIH BepXHCH HHflHKaXHBHblX nCH.

B. HHdwamueHbie yetibi
5. Cosex cneijHajibHbiM 6ojibuiHHCXBOM rojiocoB Moacex nepecMaxpHBaxb

HHaCHIOK) H BCPXHIOIO HHflHKaXHBHblC nCHbl B nOpHflKC, npCflyCMOXpCHHOM B flaHHOM
pasaejie HacxoHmefl cxaxbH.

6. COBCX oôecneiHBaex, qxoôbi JIIOÔOH nepecMOxp HHflHKaxHBHbix nen coox- 
BexcxBOBan fleftcxByiomHM Ha pbiHKe xenflenuHHM H ycjiOBHHM. B 3xoô CBHSH COBCX 
paccMaxpHBaex xeHflenuHH B oôJiacxH nen na HaxypajibHbifl KayqyK, noxpeôJieHHH, 
npeflJio^ccHHH, npOHSBOflcxBCHHbix H3flepaceK H sanacoB, paBHO KaK H KOJIHICCXBO 
HaxypaJibHoro Kayiyica B cxaÔHjiHsaunoHHOM 3anace H (JranaHCOBoe COCXOHHHC 
Ciexa cxaÔHJiHsauHOHHoro aanaca.

7. HHMCHHH H BCPXHKH HHflHKaxHBHbie ueHbi nepecMaxpnBaioxcH:
a) Kaawbie 30 MBCHUCB nocjie BCTymienn» B cnjiy nacxoamero CorjiameHHa;
b) B HCKjiKjqnxejibHbix oôcxoaxejibcxBax—no npocbGe oanoro H3 yqacxHHKOB HJIH 

rpynnw yHacxHHKOB, HMeromHX 200 HJIH ôojiee TOJIOCOB B Cosexe; H
c) B cjiynae nepecMoxpa cnpaBoqnoô UCHW i) B cxopony noHHaceHHH nocne 

nocneflHero npecMOxpa HHMCHBH HHflHKaxHBHOft uenw HJIH BcxynjieHHH B cHJiy 
HacxoHmero CorjiauieHHH, HJIH ii) B cxopony noBbiineHHH nocjie nocjieflnero 
nepecMoxpa BCPXHCH HHflHKaxHBHoft uenbi HJIH BcxynjieHHH B cnjiy Hacxoaméro 
CorjiauieHHH, no KpaHHefi Mepe na 3% B COOXBCXCXBHH c nynKXOM 3 Hacxon- 
meô cxaxbH H, no KpaHHefi Mepe, 5% B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 1 HacxoHmeo 
cxaxbH, HJIH, no Menbuieô Mepe, na axy BejiHHHHy B COOXBCXCXBHH c nymcxaMH 
1, 2 H/HJIH 3 HacxoHmeft cxaxbH, npn ycjiOBHH, HXO B xe^enne 60 flHefl nocjie no- 

nepecMoxpa cnpaBOHHOfl uenbi cpeflHHH BejiH^HHa pbmo«iHOH HH-
UCHbl flHH ÔbIJia JIHÔO HH5KC HH^CHCH «UCHbl BMCUiaXejIbCXBa»,

JIHÔO Bbiuie BepxHefi «UCHW BMemaxenbcxBa», cooxsexcxBeHHO.
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8. HesaBHCHMO OT nojioaceHHô, coflepacaiUHXca B nyHKxax 5, 6 H 7 nacxoa- 
cxaxbH, ne npeaycMaxpHBaexca Kaicoro-JiHÔo nepecMoxpa B cxopOHy noBbi-

IUCHHa HH5KHCH HJIH BCPXHCH HHJJHKaXHBHOH UCHbl, CCJIH B XCHCHHe IHCCXH MCCHUCB
AO MOMCHxa nepecMOTpa npeaejiOB KoneôaHHH uen B COOXBCXCXBHH c Hacxoameâ 
cxaxbeft cpeflHaa BejimHHa pbiHOHHOft HHflHKaxopnoH UCHW ana naxoflHxca HHKC 
cnpaBoiHOH ueHbi. AnajiorOTHbiM o6pa3OM ne npeaycMaxpHBaexca nepecMoxp B
CXOpOHy lIOHHHCeHHa HH5KH6H HJIH BCpXHCH HHflHKaXHBHOH UCHbl B CJiyqae, CCJ1H
cpeflnaa BennqHHa PBIHOIHOH HHflHKaxopHofl UCHBI ana B xeienne IIICCXH Mecaues 
30 MOMCHxa nepecMoxpa npeflenoB KoneôaHHa IÎCH B COOXBCXCXBHH B Hacxoamen 
cxaxbefl naxoflHTca Bbiiue cnpaBOinofl

33. PtIHOHHAa HHflUKAXOPHAa UEHA
1 . YcxaHaBjiHBaexca pwnoqHaa HHflHKaxopnaa uena ana, onpe^ejiaeMaa 

cjioacnaa BSBCineHHaa cpeanaa, oxpaacaromaa cocxoaHHe ptinna naxypanbHoro 
KaynyKa, na OCHOBC o(J)HUHaJibHbix uen ana 3a xeKymnK Mecau Ha pbinicax Kyajia- 
JlyMnypa, JloHflona, Hbio-ftopica H CHHranypa. nepsoHaHajibHO pwHOHnaa HHAH- 
Kaxopnaa nena flna BKJiioqaex RSS 1, RSS 3 H TSR 20, H HX BBC aonacen 6bixb 
paBHbiM. Bce KoxopHBKH nepeciHXbiBaioxca B UCHM 4>o6 nopxoB Manafl- 
3HH/CnHranypa B Banioxe MajiansHH/CHHranypa.

2. BHflOBOH/COpXOBOfl COCXaB, B6C H MCXOfl paCHCXa pblHOHHOiî HHAHKaXOp-
HOÔ uenbi flHa nepecMaxpHBaioxca COBCXOM H Moryx HSMenaxbca ero peiHenneM, 
npHHHMaeMbiM cneunajibHbiM ôojibinHHCXBOM rojiocoB, fljia o6ecneHCHHa xoro, 
ixoôbi axa nena oxpaacajia nojioaceHHC na PMBKC naxypajibHoro KayqyKa.

3 . CiHxaexca, ixo pwHOHHaa HHflHKaxopHaa nena Bbime, na yposHe HJIH HHace 
uen, npeflycMOXpeHHbix B nacxoameM CorjiameHHH, CCJIH cpeanaa BejiH^HHa pbmon-
HWX HHflHKaXOpHblX UCH flHa B XeiCHHC HOCJieflHHX naXH PWHOHHWX flHCH BblIIIC, H3 
ypOBHC HJIH HH5KC XEKHX

Cmamba 34. CXPVKTVPA cxABHJiHSAUHOHHbix SAHACOB 
1 . Ha CBoefl nepson CCCCHH nocne BcxyiuieHHa nacxoamero CorjiaineHna B 

CHJiy Cosex ycxanaBJiHBaex npHsnaHHbie B Meacaynapo^HOM luiane cxaH^apxHbie 
copxa H BHflw RSS H TSR ana BKJiioieHHa B cxaÔHJiHsauHOHHbiH aanac npn ycjioBHH 
yflOBJiexBopeHHa cjieayiomHM KpaxepnaM:
a) caMWM HH3KHM copxoM H BHflOM HaxypajibHoro KayqyKa, paapeiueHHbiMH fljia 

BKjiKJieHHa B cxaÔHjiHsaimoHHbiH sanac, aBJiaroxca RSS 3 H TSR 20; H
b) yKasbmaioxca see paspeniennbie B cooxBexcxsHH c noflnynKxoM «a» nacxoa- 

mero nynKxa copxa H BH^W, na Koxopbie npnxoflHxca ne Menée 3% 
poflHofi xoproBjiH naxypajibHbiM KayiyKOM B npeflbmymeM 
roay.
2. COBCX MO»CeX CnenHajIbHWM ÔOJIblIIHHCXBOM rOJIOCOB HSMCHHXb 3XH

KpaxepHH H/HJIH oxflejibHbie BHflw/copxa, ccjiH 3xo HeoôxoaHMO fljia ooecneicHHa 
cooxBexcxBHa cxpyKxypw cxaOHJinsauHOHHoro sanaca HSMCHCHHaM cocxcanna 
pbiHKa, saaaqe flocxH^cenna uejiefi nacxoamero CorjiameHHa B oônacxn cxa6n- 
jiHsanHH, a xaK^ce neoôxoflHMOCXH noaaepJKaHHa BbicoKoro KOMMepnecKoro ypos- 
na Ka^ecxsa cxa6HjiH3auHOHHbix sanacoB.

3 . YnpaBJiaiomHH cxaÔHJinaauHOHHbiM sanacoM AOJUKBH cxpeMHXbca K o6ec- 
neieHHK) xoro, HXOÔW cxpyKxypa cxaÔHJinsaiiHOHHoro sanaca oxpaacana cxpynxy- 
py 3Kcnopxa/HMnopxa naxypanbHoro KayuyKa, coaencxBya npn SXOM flocxHJKCHHio 

nacxoamero CorjiameHHa B oôjiacxn
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4. COBCX MO5KCX CnCUHajIbHblM ÔOJIblUHHCTBOM FOJIOCOB npCflJIOJKHXb Ynpa-
cxaÔHJiHsanHOHHbiM aanacoM HSMCHHXb cxpyKxypy 

Horo aanaca, CCJIH 3x0 flHKxyexca 3aaaqeft cxa6njiH3aHHH HCH.
Cmambfi 35. PASMEIHEHHE cxAEMJiH3AunoHHi>ix SAHACOB 

1 . PasMemeHHe cxa6HjiH3anHOHHbix sanacos oôecneHHBaex 3KOHOMHHHOcxb H 
s^xfreKXHBHOcxb KOMMepqecKHX onepanHH. B COOXBCXCXBHH c SXHM npHHunnoM cxa- 
ÔHjiHsanHOHHbie sanacw pasMemaioxca na xeppaxopHH KaK aKcnopxHpyioiimx, xaK H 
HMnopxnpyiomHX ynacxHHKOB. PacnpeaejieHne cxa6HjiH3auHOHHbix sanacoB Meac^y 
yqacxHHKaMH ocyniecxEjiaexcH xaKHM oôpaaoM, qxoôbi ôbian aocxurnyxbi UCJIH na- 
cxoHmero CorjiauieHHH B o6jiacxn cxaÔHjraaanHH npn oflHOBpeMCHHOM csefleHHH 
aaxpax K MHHHMyMy.

2. Jtjia noflflepacaHHH BbicoKoro KOMMepiecKoro yposna Kaiecxsa cxa6Hjin- 
sauHOHHbix aanacoB OHH flOJi»<Hbi xpannxbCH jinuib na cKjiaaax, yxBepacflCHHbix na
OCHOBaHHH KpHXepHCB, KOXOpblC yCXaHaBJlHBaiOXCH COBCXOM.

3. Ilocjie BcxynjieHHH B cnjiy Hacxoauiero CorjiameHHH COBCX cocxaBJiaex H 
yxsepacflaex nepeienb cKua^OB H Mepbi, neoôxoflHMbie anx HX HcnojitaoBaHHH. 
COBBX nepnoflHiecKH npOBOflnx oôaop axoro nepenna.

4. Cosex npoBOflHX xaK^ce nepHOOTnecKHô oôaop pasMeuieHHH cxa6njiH3a- 
HHOHHWX sanacoB H MOHCCX cnennajibHbiM GojibuiHHcxBOM FOJIOCOB aaxb ynasanne 
YnpaBjiHiomeMy cxaÔHjinsauHOHHbiM sanacoM 06 HSMeneHHH pacnoJioacenHH cxaôn- 
jiHsauHOHHbix aanacoB B UCJIHX o6ecneqeHHH SKOHOMHHHOCXH H S^^CKXHBHOCXH KOM- 
MepqecKHX onepauHH.

Cmambx 36. OBHOBJIEHHE CXABHJIHSAUHOHHWX SAHACOB
1. YnpaBJiHiomHH cxa6HjiH3auHOHHbiM sanacoM ooecne^HBaex, qxoôbi BCC 

cxa6HJiH3auHOHHbie sanacw saKynanncb H noaaep»:HBajiHCb na BWCOKOM KOM- 
MepnecKOM yposne Kaqecxsa. OH, no Mepe HeoGxoanMocxH, OÔHOBJIHCX sanacw 
HaxypajibHoro KayqyKa, xpanamnecn B cxaOHjinsaunoHHOM aanace, c uejibio oôec- 

xaKoro yposna, npHHHMaH flOJUKHbiM oôpasoM BO BHHMaHHe saxpaxw, 
xaKHM oÔHOBJieHHeM, H ero BjiHaHHe Ha cxaÔHjibHocxb pbiHKa. Saxpa- 

xw, CBH3aHHbie c OÔHOBJieHHeM, oxHocHxcH Ha Ciex cxa6HJiH3auHOHHoro sanaca.
CmantbH 37. OFFAHUMEHHE H^H FIPHOCXAHOBJIEHHE OOEPAUHIÏ

CO CXABHJlH3AUMOHHbIM 3AHACOM

1. HesaBHCHMo ox nojio^cenHH cxaxbH 31 Cosex, CCJIH OH saceflaex, Moacex 
6ojibuiHHCxBOM rojiocoB orpaHHqnxb HJIH npnocxaHOBHTb onepa- 

co cxa6HJiH3auHOHHbiM sanacoM, ecjiH, no ero MHCHHIO, BbinojineHHe 
oôasaxejibcxB, BoajioacenHbix na YnpaBjiaromero cxaÔHjinaauHOHHbiM sanacoM co- 
rjiacHO 3XOH cxaxbe, ne npHBeaex K ocymecxBjieHHio aejieiî nacxoamero Corna- 
meHHa.

2. ECJIH Cosex ne aaceaaex, xo McnojiHMxejibHbiH flnpeKxop MOMCCX nocjie 
c ripeflceflaxencM orpanHHHXb HJIH npHocxanoBHXb onepauHH co 

sanacoM, CCJIH, no ero MHCHHK), BwnojiHeHHe oôasaxejibcxB, 
BO3Jio»ceHHbix na YnpaBJiaromero cxaÔHjinaauHOHHbiM aanacoM corjiacHO cxa- 
xbe 31, ne npHBeaex K ocymecxBjieHHio ueneB Hacxoamero ConrameHHa.

3. HeMCflneHHO no npHnaxHH peuienna 06 orpaHHieHHH HJIH npnocxaHO- 
BJICHHH onepanHH co cxa6HJiH3auHOHHbiM aanacoM comacHO nynKxy 2 Hacxoameô 
cxaxbH HcnojiHHxejibHbiH flnpeKxop coabisaex CCCCHIO Cosexa ana
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3Toro pemeHHH. HesaBHCHMO OT nojiOHCCHHfi nyHKTa 4 CTaTbH 14 COBBT co6n- 
paeTca B TeqeHHc CCMH anen co ana orpaHHqeHHa HJIH npnocTaHOBjieHHa onepanHH 
H cneuHajibHbiM oojibiunncTBOM FOJIOCOB noaTBepacaaeT HJIH OTMCHHCT Taicoe 
orpannqcHHe HJIH npnocTaHOBjieHHe onepanHH. ECJIH COBCT ne npnxoflHT na STOH 
ceccHH K KaKOMy-jiHÔo penieHHK), TO onepainra co CTaÔHJiHsanHOHHbiM sanacoM
B0306HOBJiaK)TCa 663 KaKHX-JIHÔO OrpaHHHCHHH, HajIOJKCHHblX B CHJiy HaCTOameft 
CTaTbH.

Cnwmbfi 38. IÏÏTPAOM B CB^SH c VIUIATOH BSHOCOB HA CHET
CTAEHJIHSAUHOHHOrO 3AHACA

1. ECJIH yqacrHHK ne BbmojinaeT oôasaTejibCTBa no BneceHHK) BSHOCOB na 
cqeT CTaÔHjiHsanHOHHoro sanaca B cpoK, yeraHOBJieHHbiH ana ynjiaTti TBKHX BSHO-
COB, TO 3a HHM TOCJIHTCH SaflOJiaCCHHOCTb. YiaCTHHK, HMCIOUIHÈ SaflOJiaCCHHOCTb B
Teienne 60 HJIH ôojiee aneii, ne CHHTaeTCH yqacTHHKOM ana nenefi rojiocoBanHH no 
BonpocaM, oxBaTtiBaeMbiM nojioaceHHHMH nyHKTa 2 HacToamen CTaTbH.

2. HpaBO na yiacTne B rojiocoBanHH H apyrae npasa B COBCTC yqacTHHKa, 
HMeiomero saaonaceHHOCTb B Teienne 60 HJIH ôojiee AHCH, corjiacno nojioaceHHaM 
nyHKTa 1 HacToamen CTaTbH npHocTanaBJiHBaiOTca B cjiyiae, ecjin COBBT cne-
UHaJIbHblM ÔOJIbUIHHCTBOM TOnOCOB HC npHMCT HHOFO peUICHHa.

3. ynacTHHK, HMeromHfi saflojiaceHHOCTb, onjiaiHBaeT nponeHTbi no 6a3nc- 
HOH cTaBKe npHHHMaromeft erpanbi nainnaa c aaTbi, ycTanoBnenHofl ana 
nJiaTeacen, CCJIH TOJibKO 3Ta saaojiHceHHOCTb ne noKpwBaeTca sa CHCT
COBCTOM 33HMOB B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 8, B CJiyqae Hero 3TOT yiaCTHHK, 
HMCIOUIHfl SaaOJiaCCHHOCTb, HCCCT HSflCpHCKH, CBasaHHWC C BbinjiaTOH npOUCHTOB
no saftMaM. IloKpbiTHe saflonacennocTH ocTajibHbiMH HMnopTnpyiomHMH HJIH SKC- 
nopTHpyiomHMH yqacTHHKaMH ocymecTBjiaeTca na aoôpOBOJibnoft OCHOBC.

4. B TOM cnyqae, CCJIH saaoji^ceHHOCTb BbinjiaqnBaeTca corjiacno TpeGosa- 
CoBCTa, npaso Ha yqacTHe B rojiocOBaHHH H apyrne npasa yqacTHHKa,

saaojiaceHHOCTb B TeneHne 60 HJIH 6ojiee anefi, 
ECJIK 3aaoji»eHHocTb noKpbiTa apyrHMH ynacTHHKaMH, TO STH 
nonyqaioT nonnyio KOMnencanHio.

CmambH 39. KOPPEKTHPOBKH BSHOCOB HA CHET CTABHKHSAUHOHHOFO SAHACA
1. ripn nepepacnpeaejieHHH TOJIOCOB na nepsofl CCCCHH B KaacaoM 4>HHan- 

COBOM roay COBBT npOBoanT neoôxoaHMbie KOPPCKTHPOBKH BSHOCOB Kaxaoro 
na CHCT CTaOHJinsainiOHHoro sanaca B COOTBBTCTBHH c nojio^ceHHaMH 
CTaTbH. B 3THX nenax HcnojiHHTeiibHbiH anpeKTOp onpeaejiaeT:

a) iHCTbiH B3HOC Kaacaoro yqacTHHKa nyTCM BWHCTa BOSMemenna BSHOCOB 3TOMy 
yqacTHHKy B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 2 HacToamen CTaTbH HS cyMMbi scex 
BSHOCOB, caejiaHHbix 3THM yqacTHHKOM c MOMCHTa BCTynnenna B cnjiy nacToa- 
mero CorjiameHHa;

b) o6myK> cyMMy qncTbix BSHOCOB nyTCM cyMMHpoBaHHH qncTbix BSHOCOB BCCX 
yqacTHHKOB;H

c) nepecMOTpeHHWH «HCTWÔ BSHOC ana Kaacaoro yqacTHHKa nyTCM pacnpeae- 
JICHHH oômeô cyMMbi qHCTbix BSHOCOB MeHcay yqacTHHKaMH na OCHOBC nepe-
CMOTP6HHOH aOJIH TOJIOCOB KaHCaOFO yqaCTHHKa B COBBTC B COOTBCTCTBHH CO
CTaTben 15 H c yqeTOM nojioacenHH nyHKTa 3 CTaTbH 28 npn ycnOBHH, HTO aona 
rojiocoB Kaacaoro yqacTHHKa ana nenen HacToam.eS CTaTbH paccqHTWBaeTca
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6es ynexa BpeMCHHoro JiHuieHHH jnoôoro yqacxHHKa npasa rojioca Bbixeicaio-
mero 03 3xoro nepepacnpeaejieHHH TOJIOCOB.

B cnyqae, Koraa HHCXWH BSHOC ynacxHHica npeBwuiaex ero nepecMOXpeHHbiS 
HHcxbift B3HOC, sxoMy yracxHHKy BOSMemaexcH pasHHua co C^exa cxaÔHjinsauHOH- 
Horo sanaca. B cjiyiae, Koraa nepecMoxpenHbifi HHCXMH BSHOC yqacxHHica npesw- 
niaex ero HHCxbifi BSHOC, sxox yqacxHHK Bbirma^HBaex pasHHuy Ha Ciex cxaÔHJin- 
sauHOHHoro sanaca.

2. ECJIH COBCX, c yqexoM nynxKOB 2 H 3 cxaxbH 29, npHHHMaex peuienne, HXO 
B3Hocbi npeBbimarox cpeflcxsa, neoôxoflHMbie p,nx noflflepacaHHH onepa- 

co cxaÔHJTHsanHOHHbiM sanacoM B xeieHHe cjieayiomHX nexbipex MecaneB, 
COBCX BOSMemaex xaKne HSJIHUIKH HHCXMX BSHOCOB 3a BbiqexoM nepBOHaïajibHbix
B3HOCOB, CCJIH XOJIbKO OH HC pCUIHX CneHHajIbHblM ÔOJIblIIHHCXBOM rOHOCOB HC
npoH3BOflHxb xaKoro BosMemenHH JIHÔO BO3MecxHxb MCHbinyio cyMMy. 
ynacxHHKOB B cyMMe, noflJieacameH BosMemeHHio, nponopHHonajibHbi HX
BSHOCaM HajlH^HblMH.

3. no npocb6e yqacxHHKa npn^HxaiomeecH eMy BO3MemeHHe MOJKCX ôbixb 
ocxaBjieHO na Ciexe cxaOHjinsannoHHoro sanaca. ECJIH ynacxHHK npocnx ocxaBHXb 
npnqHxaiomeecH eMy BOSMemeHHe na Cnexe cxaÔHjiHsanHOHHoro sanaca, 3xa 
cyMMa aaciHXbiBaexcH B ynnaxy jiK)6oro aonojiHHxejibHoro Bsnoca, sanpauiH- 
BaeMoro B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 29.

4. HcnoJiHHxejibHbiH flnpeKxop HesaMCfljiHxejibHO yBCflOMJiHex ynacxHHKOB 
o KaKHX-jiHÔo xpeôyiomHxcH njiaxeacax HJTH BosMemeHBH, «BjiKiomnxca pe- 
syjibxaxOM KOPPCKXHPOBOK, npoHSBeaeHHbix B COOXBCXCXBHH c nyHKxaMH 1 H 2 
HacxoameH cxaxbH. TaKne nnaxe^cn yqacxHHKOB HJTH BOSMemenae 
ocymecxBjiaioxcH B xeienne 60 aneô nocjie aaxbi HanpaBJieHHH
flHpCKXOpOM XaKOFO yBeflOMJICHHH.

5. B cjiynae, CCJIH cyMMa HanHHHbix cpeflcxs na Cnexe cxaGnjinsauHOHHoro 
sanaca nocne norameHna saflMa, CCJIH xaKOBOH HMCJI MCCXO, npeBbimaex oômyK) 
cyMMy TOCxbix BSHOCOB, BbinjiaqeHHbix yiacxHHKaMH, xaKHe nsôbixoiHbie cpea- 
cxsa pacnpeflejiHioxcH nocjie npeicpameHHH fleflcxBHH nacxoamero CorjiamcHHa.

Cmambx 40. CTABHJiH3AUHOHHbi(i SAOAC H MSMEHEHH^ BAJHOTHWX KVPCOB
1. B cjiyqae, CCJIH oÔMCHHbiH Kypc Meyumy ManafiSHôcKHM pHHrnxoM/CHHra- 

nypcKHM flOJinapOM H BanioxaMH OCHOBHMX yqacxHHKOB, sKcnopXHpyroiuHX H HM- 
nopxHpyiomHx HaxypaJibHbift KayqyK, nsMennexca nacxojibKO, HXO 3x0 cymecxBen- 
HO oxpa»aexca na onepanHHx co cxaÔHJiHsauHOHHWM sanacoM, McnojiHHxejibHbiH 

B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 37 coswBacx cneuHajibHyio ceccHK) CoBexa; 
ceccna Moacex 6wxb xaicace cossana no xpe6oBaHHio yiacxHHKOB B COOXBCX- 

CXBHH co cxaxbeft 14. COBCX coônpaexcH B 10-flHesHbiH cpoK fljiH noflXBepaweHHH
HJIH aHHyjIHpOBaHHH MCP, HpHHHXblX HcnOJIHHXCJIbHblM flHpCKXOpOM B COOXB6X- 
CXBHH CO CXaXbCH 37, H MO5KCX CneiIHajIbHblM 6OJIbUIHHCXBOM TOJIOCOB npHHHXb pe-
uieHHe o cooxBexcxByiomnx Mepax, BioHonan BOSMoacHOcxb nepecMOxpa npeaejiOB 
KOJie6aHHH HCH B COOXBCXCXBHH c npHHUHnaMH, HsnoaceHHbiMH B nepBbix npefljio-
MCCHHHX nyHKXOB 1 H 6 CXaXbH 32.

2. COBCX cneunajibHbiM 6ojibuiHHCxBOM FOJIOCOB ycxanaBJiHBaex
cymecxBCHHoro HSMeneHHH napnxexoB SXHX Bajiiox c 

oôecneqeHHH CBoeEpeMennoro cosbma Cosexa.
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3. B cnyqae, CCJIH pacxoacfleHne Meacay ManaftsHHCKHM PHHFHXOM H cnnranyp- 
CKHM aojiJiapoM TaKOBO, «TO 3TO cymecTBeHHO oxpaacaexca Ha onepannax co cxa- 
6HJiHsanHOHHbiM sanacoM, Cosex coônpaexca AJia paccMOxpeHna nojiOHceHHa H 
MOJKCX paccMoxpexb sonpoc o npnHaxHH CAHHOH Bajnoxbi.

Cmambfi 4L IlPOUEflypA JIHKBHAAUHH CHEXA cxAEHJinsAUHOHHoro SAIIACA
1. no npeicpameHHH ACHCXBHH Hacxoamero CorjiameHHa YnpaBjiaiomHH 

cxa6HJiH3arnioHHbiM sanacoM oneHHBaex o6nnie pacxoflbi na JiHKBHflanHio HJIH ne- 
peaaqy HOBOMy MeacAyHapOAHOMy corjiauieHHio no HaxypanbHOMy KayqyKy aKXH- 
BOB Ciexa cxaÔHJiHsauHOHHoro sanaca B COOXBCXCXBHH c nojio^ceHHHMH Hacxoa- 
meft cxaxbH H pesepBnpyex axy cyMMy na oxflejibHOM cqexe. ECJIH SXH ocxaxKH na 
ciexe HeflocxaxoqHbi, YnpaBJiHiomHH cxaÔHJiHsannoHHbiM sanacoM npoaaex AO- 
cxaxoqnoe KOJIHHCCXBO HaxypaJlbHoro Kayqyna HS cxaÔHJiHsaunoHHoro sanaca AJIH 
o6ecneqeniia xpe6yeMOH aonojinnxejibHOH cyMMbi.

2. Jlfljin KaacAoro ynacxHHKa no Cnexy cxaÔHJiHsaunoHHoro sanaca paccnn-
xbisaexcH cjieayiomHM oôpasoM:
à) cxoHMOcxb cxa6njiH3auHOHHoro sanaca npeAcxasjiaex co6ott cxoHMoexb 

oômero KOJinnecxBa naxypanbHoro Kaynyica Kaacaoro xnna/copxa B cxaÔH- 
jiHsaimoHHOM sanacc, paccnnxanHyio no caMOâ HHSKOH us xeKymnx uen 
cooxBexcxByiouJiHX xnnoB/copxoB na pbiHKax, ynoMHHyxwx B cxaxbe 33, B 
xeqeHHe 30 pbmoHHbix AHBH, npeAuiecxByiomHX Aaxe npeKpameHHH ACHCTBHH 
nacxoamero CorjiauiennH;

b) cyMMa cpeACXB, HMeiomnxcH na Cqexe cxaOHUHsaunoHHoro sanaca, npeACxa- 
Bjiaex coôofl cxoHMoexb cxa6HjiHsaimoHHoro sanaca nnioc HHCXWC

no Cqexy cxaGnjiHsanHOHHoro sanaca na Aaxy 
Hacxoamero CorjiaineHHH sa BMICXOM JIIOOOH cyMMbi, sapesepBnpo- 

B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 1 HacxoHmeo cxaxbH;
c) «ïHcxbiM B3HOC KaacAoro ynacxHHKa npeacxaBjiaex co6ofi cyMMy ero BSHOCOB B 

xeqeHHe Bcero cpoKa ACHCXBHH Hacxonmero CorjiauieHHH sa BbiqexoM BCCX BOS- 
MemenHH, ocymecxBjieHHbix B COOXBCXCXBHH co cxaxbeS 39;

d) ecjiH cyMMa cpeACXB, HMeromaxca na Cnexe cxaOHjinsannoHHoro sanaca, 
ôojibine HJIH MCHbnie oômnx HHCXMX BSHOCOB, HSOMTOK HJIH Ae4)H^HX, co- 
oxBexcxBeHHO, pacnpeAenflexcH Meacay yiacxHHKaMH nponopiniOHajibHo BSBC- 
UICHHOH no BpcMeHH AOJic KaMCAoro yqacxHHKa B qncxbix Bsnocax B COOXBCX- 
CXBHH c HacxoHin,HM CorjiauieHHeM;

é) AOJIH Kaacfloro yqacxHHKa no C«iexy cxa6njiH3aunoHHoro sanaca BKJiioqaex ero
HHCXblH B3HOC, yMCHbUieHHblH HJIH yBeJIHqCHHblH H3 BCJIHqHHy Crû AOJIH B A6(J>H-
UHXC HJIH HSÔWXKC no Cqexy cxaOHJinsannoHHoro sanaca H yMCHbuieHHbiH na 
ero AOJIIO OXBCXCXBCHHOCXH, CCJIH xaKosaa HMCCXCH, no HenorauicHHbiM 
safiMaM, nojiyqeHHWM COBCXOM ox HMCHH axoro yqacxHHKa.
3. B cjiynae, CCJIH nacxoamee CorjiameHHC AOJI^CHO ôbixb HeMCflJieHHO saMe- 

HCHO HOBbiM MejKAynapOAHbiM cornauieHHCM no naxypajibHOMy KayqyKy, Cosex 
cneijHajibHbiM 6ojibuiHHcxBOM rojiocoB yxBep^cAaex npoueAypy, oôecneqn- 
saiomyio 3$4>eKXHBHyio nepeaaqy HOBOMy cornauiennio, B COOXBCXCXBHH c xpeôo- 
saHHaMH xaKoro corjiauieHHa, AOJICH no Cqexy cxaOHJinsannoHHoro sanaca xex 
yqacxHHKOB, Koxopwe naMepesaioxca yqacxsoBaxb B HOBOM corjiameHHH. JIIOOOH 
yqacxHHK nacxoaniero CorjiaineHH», ne acejiaiomnft yqacxsoBaxb B HOBOM coma- 
uieHHH, HMeex npaso na BOSMemenne CBoeft
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à) H3 HMeiomHxcH HanHHHbix cpeacTB nponopUHOHajibHo cro npoueHXHOH floue B 
oômeft CYMMC HHcxbix B3HOCOB Ha C^BT cxaÔHjiHsauHOHHoro sanaca, B xeieHHe 
flByx MCCHUCB; H

b) H3 HHCXbix nocxynjiCHHiS OT pacnpo,na>KH sanacoB, nocpeacxBOM ynopano- 
npoaaac HJIH nocpeflcxBOM nepeaaHH HosoMy Meacaynapo^HOMy corna- 
no naxypajibHOMy Kayiyicy no xeKymHM PBIHOHHMM uenaM, KOTOpaa 
6bixb saBepuiena B xeienne 12 MCCHUCB; 

ecjiH COBCT cneunajibHbiM ôojibuiHHCTBOM rojiocoB ne HPHMCT pemenna ysejiHiHTb 
BbinnaTbi B COOTBCTCTBHH c noflnyHKTOM «a» nacToamero nyHKxa.

4. ECJTH fleficTBHe HacTOHmero CorjiarueHHH npcKpamaeTCH 6es aaMCHbi ero 
HOBWM MeacayHapoflHbiM cornaiiieHHHM no naxypajibHOMy KayqyKy, npeaycMaTpn- 
BaiomHM cos^anne CTa6HJiH3auHOHHoro sanaca, COBCT cneunajibHbiM ôojibuiHH- 
CTBOM rojiocoB yTBepHCflaeT npoueflypbi, perynnpyiomHe ynopHaonennyio pacnpo- 
flaacy CTaônjiHsanHOHHoro aanaca B TeqeHne MaKCHMajibnoro nepnoaa, oroBo- 
peHHoro B nyHKxe 7 cxaTbH 67, c yiexoM cjieayiomHX orpaHH^eHHo: 
«) KaKHe-jiHÔo flajibHefiiiine saicynicn HaxypanbHoro KaynyKa ne npoHSBOflHxcH: 
b) OpraHHsauHH ne necex KaKHX-jin6o HOBWX pacxo^OB, sa HCKjnoqeHHeM xex, 

Koxopbie HeoôxoflHMbi fljiH pacnpofla>KH cxa6HHH3aimoHHoro sanaca. 
5 . C ynexoM npasa nioôoro ynacxHHKa npeanonecxb BOSMcmeHHe B BH^C Haxy- 

panbHoro KayuyKa B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 6 Hacxonmefi cxaxbH, jnoôbie najini- 
Hwe cpeacxBa, ocxaiomaeca na Cqexy cxaGHJinsaaHOHHoro aanaca, HesaMe^jin- 
xejibHO pacnpeaejiHKJXCH Mewiy ynacxHHKaMH nponopUHonajibHO HX MOJIHM, KaK 3x0 
onpeflejieno B nyHKxe 2 nacxoamefi cxaxbH.

6. BMCCXO nojiHoft HJIH nacxHHiHofl Bbinjiaxbi HannqnbiMH KaKjjbifi ynacxHHK 
Moacex npeflnoiecxb nojiyqnxb CBOIO AOJIK» B aKxasax Cnexa cxaOHJinsauHOHHoro 
sanaca B BH^C naTypaiibHoro Kayiyna npa ycjiOBHH coônioaeHHH npoueayp, 
npHHHxwx COBCXOM.

7. Cosex yxBepacflaex cooxBexcxsyiomHe npoueflypbi KOPPCKXHPOBKH H 
Bbinjiaxbi flOJiefl ynacxHHKOB no Ciexy cxaÔHJinsauHOHHoro sanaca. 3xa KOppeK- 
xapoBKa yHHXbmaex:
a) jnoôoe pacxo^cflCHHe Me^c^y nenon na naxypajibHbifi KayiyK, oroBOpeHHoii B 

noanyHKxe «a» nyHKxa 2 Hacxoamea cxaxbH, H uenaMH, no KoxopwM cxaôn- 
jiHsaïuiOHHbiH sanac npoflaexca nojinocxbKJ HJIH lacxn^no B COOXBCXCXBHH c 
npoueaypaMH pacnpo;ia»H cxaÔHJiHsaunoHHoro sanaca; H

b) pasHHny Meacay ouenoHHbiMH H $aKxnqecKHMH pacxoaaMH no jiHKBHflannH.
8. COBCX coÔHpaexca B 30-flHCBHbiH cpoK nocjie oKonqaxejifaHbix onepaunfi no 

Cqexy cxaOHJinsannoHHoro sanaca flJia nponsBOflcxsa OKonqaxejibHbix 
yiacxHHKaMH B xe^enne 30 nocjieaytomnx

ix. CBXSb C OBmMM OOHflOM
Cmambfi 42. Csjm c OEIUHM <toHflOM

C naïajiOM onepaunS O6mero Oonaa COBCX nojinocxbio ncnojibsyex BOSMO»- 
HOCXH O6mero Oonaa B COOXBCXCXBHH c npHHunnaMH, c<J)opMyjiHpoBaHHbiMH 
B HacToameM CorjiauieHHH. COBBX c axofi uejibio nposo^Hx neperoBopw c OÔIUHM 
(J)OHflOM o BsanMHo npHeMjieMbix ycjioBHHX H $opMax corjiaïueHHH 06 accoimauHH,
KOXOPOC flOJIMCHO ÔblXb SaKJIIOHeHO C OoHflOM.
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rjiABA x. MEPtl HO nOCTABKAM
Cmambx 43. HAJIHHHE HOCTABOK

1 . 3KcnopxHpyiomHe ynacxHHKH oÔHsyioxcH B MaKCHMajibno BOSMOHCHOÔ cxe- 
neHH ocymecxBjiflxb nojiHTHKy H nporpaMMM, oôecneiHBaiomHe nenpepbiBHOcxb no- 
CTaBOK HaxypajibHoro Kayqyxa noxpeônxejiHM.

2. 3KcnopxHpyiomHe yiacxHHKH cxpeMaxca H aajiee K noBbiuiennio Kanecxsa 
HaxypajibHoro KayqyKa H AocxnaceHHio eflHHOo6pa3HH B KaiecxBeHHbix cneun<i>HKa- 
UHHX H 4>opMe npeflCTaBjieHHfl HaxypajibHoro Kayiyna B COOXBCXCXBHH c XCXHH-
HCCKHMH H pblHOHHWMH H3MeHCHHHMH.

3. B cjiynae noxeni^HajibHoro neaocxaxKa B npOHSBOflcxBe HaxypajibHoro 
KayqyKa COBCX Mcmex BbiHocnxb peKOMCHAaaHH saHHxepecoBaHHWM ynacxHHKaM o 
cooxBexcxBytomnx BOSMoacHwx Mepax, HanpaBJieHHbix na CKOpeftiuee 
nocxaBOK HaxypajibHoro

CmantbH 44.
1 . fljifl flocxnaceHHH nenefi nacxoamero CorjiaineHna COBCX ycxanaBjiHBaex 

H npefljiaraex cooxBexcxsyiomHe Mepw H Mexoflbi, nanpaBJieHHbie na coaeftcxBHe 
pasBHXHK) 3KOHOMHKH HaxypajibHoro KayiyKa npOHSBOflHmax ynacxHHKOB nyxeM 
pacumpeHHH H ynyimeHHH nponsBOflcxsa, npoayKXHBHOCxH H MapicexHHra, 
cnocoôcxByH TBM caMbiM yeeiiHieHHK) 3KcnopxHwx nocxynneHHÔ npOH3BOflflmHx 
ynacxHHKOB H B xo ace BPCMH — noBbiuiennio Haae*HOCXH nocxaBOK.

2. fljlfl 3XOFO KoMHXeX HO npOIHM MCpOnpHHXHHM npOBOflHX 3KOHOMHHCCKHe
H xexHHqecKHe aHannsbi c uejibio onpeaejieHHa:
à) nporpaMM H npoeKxos HCCJieaoBaHHfi H paapaGoxoK B oôjiacxn HaxypajibHoro 

Kayqyica, Koxopbie HBJIHIOXCH BwroflHbiMH KaK AJIH 3KcnopxHpyiomHX, xaK H AJIH 
HMnopxHpyioumx ynacxHHKOB, BKJiKJiaa nayinbie HccjieflOBanHH B KOHKpexHbix 
oôjiacxax;

b) nporpaMM H npoeKxoB noBwmeHHa npoH3BOAHxejibHocxn B npOMbiiiinenHOCTH 
HaxypajibHoro KaynyKa;

c) nyxefl H cnocoôoB yjiynmeHHH nocxasoK naxypanbHoro Kayqyica H flocxH»eHHH 
B Bonpocax KaiecxBCHHbix cneuHi^HKauHH H KOHOTUHOHH- 

HaxypajibHoro KayqyKa; H
d) MexoflOB yjiynmeHHH o6pa6oxKH, MapKexanra H pacnpeflejienHH Heo6pa6oxaH-

Horo HaxypajibHoro Kaynyna.
3 . COBCX paccMaxpHsaex 4>nHaHCOBbie nocjieflcxBHH xaKnx Mep H MexoflOB H 

npHHHMaex Mepw AJIH noompeHHH H ynpomeHHH npoue^yp npeflocxaBjreHHH coox- 
BexcxByromHx 4)HHaHCOBbix pecypcoB HS xaKHx HCXOHHHKOB, KaK 
4)HHaHCOBbie yqpe»fleHHH H Bxopofl ciex O6mero 4>OHAa nocjie ero

4. COBCX MOHCCX BblHOCHXb COOXBBXCXByiOmHe pCKOMCHZiaUHH yiaCXHHKaM,
yipeacaeHHHM H apyrHM opraHHsauHHM cofleficxBHa ocymecx- 

KOHKpexHbix Mep, npeflycMoxpeHHbix Hacxoameft cxaxbeH.
5. KoMHxex no npo^HM MeponpHHXHHM nepnoflHiecKH paccMaxpHBaex pe- 

syjibxaxbi xex Mep, B OXHOUICHHH coaeftcxBHH KOxopwM COBBX npHHHJi pemenae HJIH 
Koxopbie peKOMeHflOBaHW HM, H npejjcxaBJiHeT CoBexy aoKJiafl no axoMy sonpocy.
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rjiABA xi. KOHCyJlLTALÏHH B OTHOIHEHHH 
BHYTPEHHEH nOJIHTHKH

CmambH 45.
COBCT no npocb6e nioGoro yuacxHHica npoBOflnx KOHcyjibxauHH oxnocHxejibHO 

npaBHxejibcxBeHHoft nojiHTHKH B oôjiacxH HaxypanbHoro Kaynyica, HenocpeacxBeHHO 
saxparHBaiomefl npefljioacenHe HJIH cnpoc. COBCT MOJKCX npeflcxaBJiHXb CBOH pe-
KOMCHflanHH Ha paCCMOXpCHHC yHaCXHHKOB.

rjiABA xii. CTATHCTHHECKHE ftAHHME, HCCJIEflOBAHHfl 
H HHOOPMALJH.ÎI

46. CXATHCXHHECKHE flAHHbiE H 
1 . COBCT coônpaex, conocxaBjiaex H, B cjiyqae HeoôxoflHMOCTH, nyôjiHKyer 

TaKyro cxaTHCTHuecKyK» HH^opMauaio o naTypajibHOM Kay^yne H CBHsannbix c HHM 
o6jiacTax, KOTopaa Tpeoexca ana yaoBneTBopHTCJibHoro 
nacToamero CornameHHH.

2. VHaCTHHKH CBOCBpeMCHHO H B MaKCHMajlbHO BO3MO3CHOM OÔtCMC 
CTaBJIHIOT CoBCTy ^aHHbie OTHOCHTCJIbHO npOH3BO^CTBa, nOTpeÔJICHHH H
napoflHoô ToproBJiH naxypajibHbiM KayiyicoM no KOHKpexHWM copxaM.

3. COBCX Moacex xanace npocnxb yHacxnHKOB npeaocxaBjiaxb flpyryio HH- 
(J)opMaimK), BKJiKDiaa HH(J>opMainno o CBHsanHbix c naxypajibHWM KaynyKOM oôiia- 
cxax, Koxopaa Moacex noxpeôoBaxbca fljia yaoBjiexBOpHxejibHoro îyHKUHOHH- 

HacxoHmero CornauieHHH.
4. YqacxHHKH npeaocxaBjiaiox BCC BbimeyKasaHHbie cxaxHcxnqecKHe 

HH<J>opManHK> B paayMHbie CPOKH B MaKCHManbHO B03MO»CHOH cxeneHH, B
COOXBCXCXBHH C HX HaUHOHajIbHblM 3aKOHOflaX6JIbCXBOM.

5. COBCX ycxaHaBjiHBaex xecHbie KonxaKxbi c cooxBexcxsyiomHMH 
napoflHbiMH opraHHsauHHMH, B XOM HHCJie c MeacflynapoflHofi 
rpynnoft no KayqyKy H c Gnp^caMH cbipbeBwx xosapos, c uejibio COACHCXBHH 
nojiyieHHK) cseacnx H HaaeacHbix aanHbix o npoHSBOflcxse, noxpeGnenna, aanacax, 
Meacflynapoflnofl xoproBne H nenax B oxHOinennH naxypajibHoro KayqyKa, a xaK^ce o 
apyrnx (i>aKxopax, BjiHHiomHX na cnpoc na HaxypanbHbift KaynyK H na ero npeano-
5KCHHe.

6. Cosex npnjiaraex ycnjiHH OJIH ooecneneHHa xoro, ixo6bi HHKaKan onyôjiH- 
KOBaHHa» HH^opMauHH ne HanocHjia ymepôa KOH^HfleHuaanbHocxH onepauna JIHU
HJIH KOMnaHHH, SaHHMaiOmHXCH npOHSBOflCXBOM, OÔpaÔOXKOH HJIH MapKCXKHFOM
naxypajibHoro KayqyKa HJIH CBHsannbix c HHM npoayicxoB.

Cmambx 47. EacEroaHA^i OUEHKA ITOJICOKEHH.», nEPcnEKTKBHbiE OUEHKH
H HCOIEflOBAHH^

1 . COBCX noflroxaBjiHBaex H nyônHicyex eaceroanyio oaeHKy MHPOBOFO HOJIO- 
JKCHHH B oôjiacxH HaxypajibHoro KaynyKa H B CBHsamibix c HHM oGjiacxax B csexe 
HH^opMauHH, npeflcxaBjiaeMOfl ynacxHHicaMH H BCBMH cooxsexcxByiomHMH MCHC-
npaBHXCJIbCXBeHHblMH H MCHCflyHapOflHblMH OpraHHSaiIHHMH.

2. KpoMe xoro, CBCX ne Menée oanoro pasa B nojiroaa onennBaex nepcneK- 
XHBW npoHSBOflcxBa, noxpeÔJieHHH, 3Kcnopxa H HMnopxa naxypanbHoro KayqyKa 
Bcex BH.ZIOB H copxoB na nocjieflyiomHe mecxb Mecaues. OH HH(J)opMHpyex yqacx-
HHKOB OÔ 3XHX O^eHKaX.
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3. COBCT npOBOflHX HJIH FIpHHHMaeT COOXBeXCXByK>in.He MCpbl flJTH
HCCJieflOBaHHft xeHfleHUHfi B oGjiacxH npoHSBOflcxBa HaxypajibHoro 

ero noxpeôjieHHH, xoproBjin, MapicexHHra H UCH, a xaicace KpaxKOCpo^Hbix 
cpOHHbix npoôjieM MHpoBoro xosHHCxsa HaxypajibHoro

Cmambfi 48. E^KEroflHbift OESOP
1 . COBCT npOBOflHx «KeroflHbiH oôaop <J)yHKHHOHHpoBaHHH Hacxoamero Co- 

niameHHH B csexe uejieft, HSJioaceHHWX B cxaxbe 1 . OH HH(})opM0pyex yqacTHHKOB o 
pesyjibxaxax axoro oôsopa.

2. COBCX Moacex aaxeM paapaGoxaxt peKOMCHflauHH yiacxHHKaM 
flairée Mepbi B paMKax CBOCÔ KOMnexemum no noBbimeHHio 3$$eKTHBHOCXH 

HacxoHmcro CorjiaiiieHHH.

xiii. IIPOHHE nOCTAHOBJlEHH^
Cmambn 49. OBIUHE OB^SATE^BCTBA VHACTHUKOB

1 . B nepacm fleflcxBHfl nacxoamero CorjiaïueHHH yHacxHHKH npujiaraiox BCC 
ycHjiHH H coxpyflHHnaiox B flocxHaceHHH iienefi nacxoamero CornameHna H ne npaHH- 
Maiox KaKHx-jiHÔo Mep, npoxHBOpeiamnx SXHM IICJIHM.

2. VqacxHHKH cxpeMHTCH, B HacxHocxH, yjiyniiHXb nojioacenne SKOHOMHKH na- 
xypanbHoro Kayqyna H noompaxb npoasBoacxBO H Hcnojib3OBanHe HaxypajibHoro 
KaynyKaflJia coaeocxBHH pocxy H MOflepHHsauHH SKOHOMHKH HaxypajibHoro KayqyKa 
B HHxepecax BsaHMHOô Bbiroflbi npoHSBOflaxenefi H noxpe6Hxenefi.

3. YiacxHHKH npHSHarox oôasaxejibHwft xapanxep BCBX pememift Cosexa, 
npHHHXbix B COOXBCXCXBHH c HacxoHmHM CorjiaiiieHHHM, H ne èyayx npHHHMaxb 
Mep, orpaHHqHBaioraHX 3XH peinenHH HJIH npoxKBOpenamnx HM.

CmambH 50. ripErorrcrBHfl fljia roproBiiH
1 . COBCX B COOXBCXCXBHH c caceroAHOH OUCHKOH MHPOBOFO nono^cenna B 06- 

jiacxH HaxypajibHoro KayqyKa, npeaycMOxpeHHOH B cxaxbe 47, BbiHBJiaex Jiro6bie 
npenHxcxBHH, cxoHiuHC Ha nyxH paciiiHpeHHH xoproBjiH HaxypajibHbiM KayqyKOM B 
CbipoM, nojiyo6pa6oxaHHOM HJIH nepepaôoxaHHOM BH^C.

2. COBCX Moacex JJ;JIH AOCxnaceHHH iiejien Hacxoamefi cxaxbH BbinocHXb peKO- 
MCHflauHH ynacxHHKaM o XOM, ixoôw OHH cxpeMHjincb Ha cooxBexcxByiofflHX MBJK- 
flynapoflHbix 4>opyMax K HPHHHXHIO oomenpHCMjieMbix npaKXHiecKHX Mep, nanpa- 
BJieHHbix na nocxeneHHoe ycxpaneHHe H, no Mepe BOSMOSCHOCXH, jiHKBHAauHio xaKHX 
npenaxcxBHH. COBCX nepnoflHiecKH nsyiaex pesyjibxaxbi XBKHX

Cmantbn 51. IIEPEBOSKH H crpyKTVPA PHHKA HAxypAJitHoro KAVHYKA 
COBCX noompaex H oGjierqaex npHHHxne Mep no cofleacxBHio ycxanoBjieHHio 

oôocHOBaHHwx H cnpaBefljiHBbix 4>paxxoBbix cxasoK H yjiyHiueHHK» xpancnopxHOH 
CHCxeMbi c nejibio oéecneqeHHH peryjinpHbix nocxasoK na PMHKH H CHHHCCHHH CXOH- 
MOCXH côbisaeMbix npoflyKTOB.

52. flH<J>*EPEHUHPOBAHHbIE H KOPPEKXHPOBOHHHE MEPW
HMnopxHpyiomne yiacxHHKH H naHMenee pa3BHXbie 

na HHxepecw Koxopbix oKasbisaiox HeGjiaronpaaxHoe BJÏHH- 
HHe Mepbi, npHHHMaeMbie B paMKax HacxoHmero CorjianieHHH, Moryx oôpamaxbca 
K Cosexy c npocbôoft npHHHXb cooxBexcxsyiomHe flH^^epeHnHpoBaHHbie H Kop-
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pCKTHpOBOHHbie MCpbl. COBCT paCCMaTpHBaCT BOnpOC O npHHHTHH T3KHX
acaïuHX Mep B COOTBCTCTBHH c nynKTaMH 3 H 4 paa^ena III PCSOJIIOUHH 93 (IV) 
KoH(J)epeHUHH Oprannsaunn OoieflHuenHbix HauHft no roproBjie H

53. OCBOBOaCflEHHE OT OEflSATEJIbCTB

1 . B TCX cjiynaax, Koraa STO HCOÔXOAHMO no npHHHHe HCKJiiOHHTejibHbix 06- 
qpesBbiHaftHoro nojioHceHHfl, a TaioKe $opc-MaacopHbix OÔCTOH-

TCJIbCTB, O KOTOpblX KOHKpCTHO HC TOBOpHTCH B HaCTOHIUeM CorJiaïUCHHH, COBCT 
MOMC6T CneHHaJIbHblM ÔOJIbUIHHCTBOM FOJIOCOB HpHHHTb peiUCHHC OÔ OCBoSo-
KflCHHH KaKoro-jiHÔo yiacTHHKa OT TOFO HJIH HHoro o6H3aTejibCTBa, npeaycMO- 
Tpennoro nacToauiHM CorjiauieHHCM, CCJIH OH yflOBJicTBOpeH oôtHCHenneM 3Toro 
yqacTHHKa B OTHOIUCHHH npniKH, B cnjiy KOTOPWX STO oéaaaTejibCTBO ne MOMCCT
ÔbITb BbinOJIHCHO.

2. OcBOÔoacflaa KaKoro-jinôo yiacTHHKa OT oÔHsaTenbCTBa B COOTBCTCTBHH 
c nojioaceHHHMH nyHKTa 1 HacToamen CTaTbH, COBCT HCTKO onpeaejiHCT COOTBCT- 
CTByiomHe ycnoBHH H nepnofl, na KOTOpbifi STOT ynacTHHK ocBoGoacflaeTCH OT 
Tanoro o6H3aTejibCTBa, a TaK«e npnHHHbi, no KOTOPHM npeaocTaBJiaeTCH OCBOÔO-

OT OÔHSaTCJIbCTBa.

Cmambu 54. CnpABEfl^HBbiE TPVAOBWE HOPMM
YHaCTHHKH SaHBJIHIOT, 1TO OHH 6yflyT CTpCMHTbCH

HanpaBJieHHbie na noBbiLuenne yposna HCHSHH JIHH, sanHTbix B HX ceKTOpax 
npoMbimneHHOCTH naTypajibHoro

rjiABA xiv. 5KAJ1OELI H CROPLI

Cmamba 55.
1. JlK»6aH acajioôa na HCBbinojiHeHHe TCM HJIH HHbiM ynacTHHKOM CBOHX 

oÔHsaTCJibCTB no HacTOHmeMy CorjiauieHHK) nepeaacTCH no npocbôe yqacTHHKa, 
noflaromero acajioôy, CoscTy, KOTOPMH nocjie npeflBapHTejibHOH KoncyjibTauHH c 
saHHTepecoBaHHbiMH yqacTHHKaMH BbiHOCHT peiuenne no 3TOMy Bonpocy.

2. B jiroôoM peuieHHH CoseTa o TOM, ITO yiacTHHK HapymaeT CBOH oôaaa- 
no HacToameMy CorjiauienHK), ynasbisacTCH xapaKTep napyiueHHH.

3. Kor^a COBCT na ocnoBaHHH acanoôbi HJTH na HHOM ocHOBanHH ycTana- 
ITO ynacTHHK napyuiHji nacTonmee CorjiaïuenHe, OH MO^CBT cne-

HHajn>HbIM 6ojIbUIHHCTBOM FOJIOCOB H 063 yiUCpÔa flJIH flpyrHX MCP, KOHKPCTHO
npeaycMaTpHBaeMbix apyrHMH CTaTbHMH HacToamero CorjiauieHHH:
a) BpeMCHHo jiHuiHTb cooTBCTCTByKîmero ynacTHHKa npasa rojioca B COBCTC H,

CCJIH OH CHHTaCT 3TO HCOÔXOflHMblM, BpCMCHHO JIHIIIHTb TaKOFO yHaCTHHKa
jiio6bix flpyrnx npas, B TOM HHCJIC npasa sanHMaTb HOCT B COBCTC HJIH B JIK>- 
6oM H3 KOMHTCTOB, yqpeacflCHHbix B COOTBCTCTBHH co CTaTbefl 19, H npasa
6bITb HJICHOM T3KHX KOMHTCTOB, flO BbinOJIHCHHH HM CBOHX OÔHSaTCJIbCTB; HJIH

b) npHHHTb peuienne B COOTBCTCTBHH co CTaTbefi 65 B TOM cjiyHae, Koraa Tanoe 
HapyiueHHe cepbesno npenHTCTsyeT BbinojineHHio nacTOHiuero CorjiauieHHH.

Cmambu 56. Cnopbi
1. JllOÔOH CHOP OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHH HJIH npHMeHCHHH HaCTOHmCFO

CorjiauieHHH, ne yperyjinpoBaHHbiH cooTBCTCTByromHMH ynacTHHKaMH, nepe-
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aaexcfl no npocbôe jnoôoro ynacxHHKa, Bbicxynaiomero cxopoHoft B cnope, na 
pemeHHe Cosexa.

2. B jiio6oM cnyiae nepeflain cnopa B COBCX B COOXBCXCXBHH c nyHKTOM 1 
HacxoameH cxaxbH ÔOJIBIUHHCTBO ynacxnHKOB, Koxopbie pacnoJiaraiOT, no Kpafi- 
HCH Mepe, O.ZIHOH xpexbK) oômero qacjia FOJIOCOB, Moryx noxpe6oBaxb, nxo6bi Co- 
B6T nocjie oôcyacfleHHH cnopa H ao BbmeceHHH csoero PCUICHKH aanpocnji no npea- 
Mexy cnopa MHCHHC KOHcyjibxaxHBHOiî rpynnbi, yHpeacaennoH B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 3 HacTOHmefi CTaTbn.

3. a) ECJIH COBCT cneanajibHbiM ôojibiiiHHCTBOM roaocoB ae npnHHMaeT 
HHoro peuieHHH, KOHcyjibTaTHBHaa rpynna COCTOHT H3 HHTH cjieflyramnx jinn: 

i) flByx JIHU, HasHanaeMwx SKcnopTHpyromHMH ynacTHHKaMH, oano HS Koxopbix 
oGjiaaaeT 6ojibuiHM onbixoM B Bonpocax, aHajioraiHbix aannoMy cnopnoMy 
Bonpocy, a apyroe — 6ojibuiHM lopumwecKHM asTOpuTCTOM H onbiTOM; 

ii) flByx JIHU, HaanaiaeMwx HMnopTHpyromnMH yiacTHHKaMH H oxBeiatomiix aaa-

iii) npeflceflarejiH, eflnnorjiacno nsônpaeMoro HexwpbMH jianaMH,
corjracHO noflnyHKxaM «i» H «ii» Hacxoamero nyHKxa, ana, CCJIH OHH ne CMoryx 
npnftxH K cornameHHK), — ripeflceflaxeneM Cosexa.
b) B cocxaB KOHcyjibxaxHBHOô rpynnbi Moryx Bxoflaxb rpaacaane cxpan, KaK 

yqacxByiomnx, xaK H ne yqacxByromnx B nacxoameM CorjiameHHn.
c) Jlw.ua, HaanaqeHHbie B cocxas KOHcyjibxaxHBHoS rpynnbi, aeocxByiox B 

CBOCM JIHHHOM KanecxBc, He nonynaH yKaaaHHH ox KaKoro-nnéo npaBHxejibcxsa.
d) Pacxoflbi KOHcyjibxaxHBHOH rpynnw onjiaHHBaroxca OpranHsanaeH. 
4. SaKjnoneHHe KOHcynbxaxHBHOH rpynnw H MOXHBHpoBKa axoro saKjiK)- 

npeflcxaBjiHKîxcH CoBexy, KOXOPWH no paccMoxpenHH Bcefl OXHOCHUÏCHCH K 
HH<J)OpMauHH cneuiiajibHbiM 6ojibuiHHCXBOM rojiocoB BWHOCHX pememie no 

cnopy.

xv. 3AKJHOHHTEJ1LHLIE
Cmambx 57.

Hacxoamee CorjïauienHe OXKPMXO fljia noflnacaHHH B LtenxpanbHbix yqpeacae- 
HHHX OpraHHsanHH O6T>eflHHeHHbix HanaË c 2 HtmapH no 30 HIOHH 1980 roaa BKJIIO- 
HHxejibHO npaBHxejibcxBaMH, npnrjiauieHHbiMH na Kon^epennaio OOH no Haxy- 
pajibHOMy KayqyKy 1978

CmambH 58.
^eno3HxapHCM aaHHoro CorjiauieHHH HacxoHnuiM Hasnaiaexca 

ceKpexapb OpraHHsauHH OGieflHHeHHbix Haunô.
59. PAXHOHKAUHa, nPHHflTHE H VTBEPaCflEHHE

1. HacxoHuiee Cornauienne nofljieacnx paxH4)HKauHH, npHHHXHio HJIH 
pacflCHHK) noflnncaBuiHMH ero npaBHxejibcxBaMH cornacno HX cooxBexc- 

KOHCxHxynnoHHbiM HJIH HHCXHxynHOHHbiM npoucflypaM.
2. PaxH^HKannoHHbie rpaMOxw HJIH flOKyMenxw o npnHHXHH HJIH yxsepHCfle- 

HHH cflaioxca na xpaneHHe flenosHxapHK» HC no3ffa.ee 30 cenxH6pn 1980 roaa. 
COBCX, ofliiaKO, Moacex npofljinxb axox cpOK flJiH noflnncaBiuHX CornamcHne npa- 

Koxopwe ne CMOHIH caaxb na xpaneHHe CBOH flOKyMenxw B 3xox cpoK.
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3. Ka*floe npaBHxejibcxBO, caaiomee na xpaneHne paxH(J>HKanHOHHyio rpa-
MOXy, flOKyMCHX O npHHHXHH HJIH yXBepaCJJCHHH, flOJDKHO B MOMCHX CflaqH JJOKy-
MCHxa na xpaHCHHe saaBHXb o cBoefi npHHajjjiejKHocxH K 3KcnopxHpyK>mHM HJIH 
HMnopxHpyiomHM yqacxHHKaM.

Cmambx 60. YBEflOMJiEHHE o BPEMEHHOM OPHMEHEHHH
1. IlpaBHxejibcxBO, noOTHcaBinee HacxoHiuee CorjiauieHHe, Koxopoe 

peBaexca paxHtJjHUHpoBaxb, npanaxb HJIH yxBepflHXb ero, HJIH npaBHxenbCXBO, 
Koxoporo COBCX ycxanoBHji ycjioBHH npncoeflHHeHHa, HO Koxopoe eme ne CMOFJIO 
caaxb na xpanenne CBOË cooxBexcxByiomHH floKyMenx, MOHCCX B jiioôoe BPCMH yse- 
aoMHXb flenosHxapHH o XOM, qxo OHO ôyaex nojiHocxbio npHMcnnxb Hacxoamee 
CorjiamcHHe na BpeMCHHoft OCHOBC jin6o Koraa OHO scxynnx B cnjiy B COOXBBX- 
CXBHH co cxaxbefi 61, JIHÔO, CCJIH OHO yace Bcxynnjio B cnjiy, B yicasaHHbift cpoK.

2. HesaBHCHMO ox nojiojKCHHH nyHKxa 1 npaBHxejibcxso Mo»cex npeaycMo-
XpCXb B CBOCM yBeflOMJICHHH O npHMCHeHHH CorJiaUICHHH Ha BpeMCHHOH OCHOBC,
qxo OHO ôyaex npHMenaxb Hacxojnuee CorjiameHHe jinuib B paMKax, orpaHHieH- 
HWX ero KOHCXHxyHHOHHWMH H/HjiH npasoBbiMH npoHeflypaMH. TaKoe npaBH-
XCJIbCXBO, OflHaKO, BbinOJIHHCX BCC CBOH (J)HHaHCOBbie OÔHSaxejIbCXBa, OXHOCH-
UIHCCH K AflMHHncxpaxHBHOMy cnexy. ÊpeMennoe yqacxne npasHxejibcxBa, 
Koxopoe flenaex xaKoe yBCflOMneHHe, ne npeBwmaex 18 MCCHUCB c MOMenxa 
BpeMCHHoro BcxyruieHHH B CHjiy HacxoHuiero CorjiauieHHH. B cjiynae neo6xoflHMO- 
CXH HcxpeôosaHHH cpewxB an» Cnexa cxaOHjinsannoHHoro sanaca B xenenae yKa- 
saHHoro 18-MecaqHoro nepnoaa COBCX npHHHMaex peuieHHC o cxaxyce npaBHxejib-
CXB3, HBJIHIOmerOCH BpeMCHHblM yiaCXHHKOM B COOXB6XCXBHH C HaCXOHUIHM
nynxKOM.

CmambH 61. BcxvnjiEHHE B CHJIY
1. Hacxoamee CorjiauieHne OKOHiaxejibHo scxynaex B cnjiy c 1 OKXHÔPH 1980 

rofla HHH c JIIOÔOH 6onee nosaneft aaxw, CCJIH K sxofi flaxe npaBHxejibcxBa, na KOXO- 
pbie npnxoflHxca, no KpaftHen Mepe, 80% qncxoro SKcnopxa B COOXBCXCXBHH c npn- 

A K HacxoameMy CorjiameHHio, H npaBHxejibcxsa, na Koxopbie npnxo- 
, no KpaftHeâ Mepe, 80% HHCXOFO HMnopxa B COOXBCXCXBHH c npnjioaceHHeM B 

K HacxoflmeMy CorjiameHHio, caajin na xpanenHe CBOH paxH(J)HKauHOHHbie rpa-
MOXbl HJIH JJOKyMCHXbl O npHHHXHH, yXBepaCflCHHH HnH npHCOeflHHCHHH, HJIH B HOJI-
HOM oôiCMC B3HJIH Ha ceÔH (J)HHaHCOBbie oÔHsaxejibcxBa no HacxoHmeMy Corjia-
UieHHK».

2. HacxoHuiee CorjiauieHHe BpeMCHHO scxynaex B cnjiy c 1 OKXHÔPH 1980 roaa 
HJIH c JIIOÔOH aaxbi B xeqeHHC nocjieflyiomnx asyx nex, CCJIH K sxoô flaxe npaBHxejib- 
cxBa, na Koxopwe npnxoflHXCH, no KpafiHefl Mepe, 65% HHCXOFO SKcnopxa B 
cooxBexcxBHH c npHJHmeHHeM A K HacxoHmeMy CorjiauieHHK), H npaBHxejibcxsa, na 
Koxopwe npnxoflHxcH, no KpafiHen Mepe, 65% HHCXOFO HMnopxa B COOXBCXCXBHH c 
npojioaceHHCM B K nacxoHuieMy CorjiauieHHio, caann na xpaHenne CBOH paxH(J)HKa- 
UHOHHbie rpaMOXbi HJIH flOKyMenxbi o HPHHHXHH HJIH yxBepacfleHHH, HJIH yBeflOMHjin 
flenosHxapHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 60, qxo OHH 6yayx npnMCHHXb nacxoHmee 
CorjiauieHHe na BpeMeHHOfi OCHOBC. CorjiaineHHe ocxaexcH B cnjie na BPCMCHHOH oc- 
HOBC ne 6ojn>uie 18 MecnneB, CCJIH OHO OKOHqaxeiibHO ne scxynaex B cnjiy B cooxBex- 
CXBHH c nyHKXOM 1 HacxoHmefi cxaxbH HJIH ecjiH COBCX ne npnMex HHOFO PCUICHKH B 
COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 4 Hacxoameft cxaxbH.
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3. ECJIH nacxoHiuee CorjiauieHHe ne scxynaex BPCMCHHO B cnjiy B cooxsex- 
CXBHH c nyHKXOM 2 HacxoHiueH cxaxbH B xeienne n,Byx jiex c 1 OKXHÔPH 1980 rojja, 
FenepajibHbiH ceKpexapb OpraHHsanHH Oô-bennHeHHbix HaHHft B KpaxnaHiiiHe 
npneMJicMbie, no ero MHCHHIO, CPOKH nocne 3xoft #axbi cosbmaex npeacxaBH- 
xejieft npaBHxejibcxB, cnaBiunx na xpaneHHe paxH<J)HKaHHOHHbie rpaMoxw HJIH
flOKyMCHXbl O npHHHXHH, yXBCpHCfleHHH HJIH npHCOeJJHHCHHH HJIH 5K6 yBCJJOMHBUIHX
ero, qxo OHH ôyayx npHMenaxb nacxoHiuee CorjiamcHHe na BPCMCHHOH OCHOBC, H 
BCCX flpyrnx ynacxHHKOB KoH<J>epeHHHH OpraHHsauHH O6T.eflHHeHHbix HauHH no 
HaxypajibHOMy Kayiyicy 1978 ro^a na coBemanne c uejibio peKOMeHflosaxb XCM 
npaBHxejibcxBaM, Koxopwe HMCIOX xanyio BosMoacnocxb, npeflnpanaxb neo6xo- 
flHMbie uiarn no BBefleHHio B fleficxBHe Hacxoamero CorjiauienHH BpeMCHHO HJIH
OKOHiaXCJIbHO B OXHOUICHHHX MCHCfly HHMH nOJIHOCXbK) HJIH HaCXHHHO. EcjIH H3
3XOM COBemaHHH ne ôyaex npnHHxo KaKoro-jinôo peuienna, renepajibHbiH 
ceKpexapb Moacex cosbisaxb xaKne aononHHxejibHbie COBemaHHH, Kanne OH conxex
H6o6xOflHMWM.

4. ECJIH xpeôoBaHHH, neoôxoflHMbie fljia oKOHiaxejibnoro BCxynjienHH B cnjiy 
nacxoamero Cornauienna B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 1 Hacxoamefl cxaxbH, ne 

B xe^enne 18 KajienflapHbix MCCHUCB c MOMenxa BpeMennoro scxy- 
CorjiameHHH B cnjiy B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 HacxoameH cxaxbH, Fe- 

Oprannsaunn O6T>ejjHHeHHi.ix Haunn B RpaxHafimne npneM- 
jieMbie, no ero MHCHHIO, CPOKH, HO ao HCXCICHKH ynoManyxoro Bbirae 18- 
MecHHHoro cpoKa cosfciBaex npeacxaBHxejieft xex npaBHxejibcxB, Koxopbie caann na 
xpanenne paxH<J>HKaHHOHHbie rpaMoxbi HJIH aoKyMenxbi o HPHHHXHH, yxBepKfle-
HHH HJIH npHCOeJJHHCHHH HJIH >KC yBCflOMHJI CFO, 1XO OHH ÔyAyX npHMCHHXb H3CXOH-
mee CorjiauieHHe na BpeMCHHofi OCHOBC, H BCCX apyrnx yiacxHHKOB KoH4)epeHUHH 

O6T.eflHHeHHbix Haunii no HaxypajibHOMy KayqyKy 1978 rofla na co- 
JXJIH paccMoxpennH nepcneKXHB Hacxoamero CorjiauienHH. C ynexoM pe- 

COBemaHHH, cosbisacMoro FenepajibHbiM ccKpexapeM Oprannsaunn 
O6ï.eflHHeHHbix Haunii, COBCX coônpaexcfl fljia HPHHHXHH peuieHHH o nepcneK- 
xHBax nacxoamero CorjiameHHH. Dpn SXOM COBCX cneunajibHbiM ôojibiuHHCXBOM 
ronocoB npHHHMaex peuienHe:
a) OKOHiaxejibHO BBCCXH Hacxoflmee CorjiauieHHe B aeacxBHe Meacay cymecx- 

syiomHMH ynacxHHKaMH nojraocxbio HJIH lacxHHno;
b) ocxaBHxb CorJiaïueHHe BPCMCHHO B CHJIC Me»Ay cyiuecxsyiomHMH yiacx-

HHKaMH HOJIHOCXbK) HJIH HaCXHIHO CIHC Ha OMHH FOfl; HJIH

c) nposecxH neperoBopbi o nepecMOxpe HacxoaiHero CorjiauienHH.
ECJIH COBCX ne HPHMCX KaKoro-jiHÔo peuieHHH, aeocxBHe nacxoflmero CorjiauienHa
npeKpamaexcfl no HcxenenHH 18-MecHiHoro nepnoaa.

5. fljiH jiKtôoro npaBHxejibcxsa, caaBiuero na xpanenne paxH^HKanHonnyio 
rpaMoxy HJIH aoKyMenx o HPHHHXHH, yxBepacfleHHH HJIH npncoeflHHeHHH nocjie 
BcxynjieHHH B CHjiy Hacxonmero CorjiauienHH, OHO scxynaex B cnjiy c aaxbi cflain 
na xpaneHHe xanoro flOKyMenxa.

6. FenepajibHbiH ceKpexapb Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix Haunn cosbiBaex 
nepsyro CCCCHIO Cosexa B KpaxiafluiHe, no BOSMOXKHOCXH, CPOKH nocne BcxynneHHH 
B CHjiy nacxonmero CorjiauieHHH.
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62. riPHCOEflHHEHHE

1 . Hacxonmee CornaineHHe oxicpbixo WIH npHcoezuiHeHHH npaBHxejibcxB BCCX 
rocyaapcxB Ha ycxanaBjiHBaeMbix COBCXOM ycnoBHHx, Koxopwe BKnioHaiox cpoKH
CflaHH Ha XpaHCHHC flOKyMCHXa O npHCOeflHHCHHH. COBCT MO5KCX, OflHaKO, npOflJIHXb 
3XH CPOKH flJIH npaBHXCJIbCXB, HC HMeJOIUHX BO3MO5KHOCXH CflaXb flOKyMCHT O npH- 
COeflHHCHHH B CpOKH, yCXaHOBJICHHbie B yCJIOBHHX O npHCOeflHHCHHH.

2. IlpHcoeflHHeHHe ocymecxBJiHexcH nyxeM cflain aenosHxapHio na xpane-
HHC MOKyMCHXa O npHCOeflHHCHHH.

Cmambx 63.
1. COBCT MOXC6T CneUHajIbHblM ÔOJIbJUHHCTBOM FOJIOCOB pCKOMCHflOBaTb

nonpaBKH K HacxoameMy CorjiameHHio. 
2. COBCT ycTaHaBjiHBaeT cpoK yBeaoMJieHHH yqacTHHKaMH aenoaHxapnH o

HMH nonpasKH. 
3 . ITonpaBKa BCTynaeT B cnjiy qepes 90 flHefl nocjie nonyienaa flenosHTapneM

yBCflOMJieHHft O npHHHTHH OT yqaCTHHKOB, COCTaBJIHK>mHX, n° KpaHHCO MCpe, flBC
xpexH SKcnopTHpyiomHX yqacTHHKOB H HMeromHX, no KpaHHefi Mepe, 85% TOJIOCOB 
3KcnopTHpyioiuHx ynacTHHKOB, a ranace OT yiacTHtncoB, cocxaBjiHiomHx, no Kpaô- 
HCH Mepe, flse TPCTH HMnopTHpyiomHx ynacTHHKOB H HMCKJIUHX, no RpaBneô Mepe, 
85% rojiocoB HMnopTHpyïomHx ynacTHHKOB.

4. nocjie Toro, KaK .aenosHTapHH HH(J)opMHpyeT COBCT o TOM, «TO Tpe6o-
BaHHH B OTHOIUCKHH BCTynjICHHfl HOnpaBKH B CHJiy BbinOJIHCHbl, J1K)6OH ynaCTHHK, 
HCSaBHCHMO OT HOJIOMCeHHH HyHKTa 2 HaCTOîOUeH CTaTbH OTHOCHTCJIbHO CpOKa, yCT3-
naBJiHBaeMoro COBCTOM, MOXKCT, TBM ne Menée, HSBecTHTb flenoaHxapHH o npHHH- 
THH HM aaHHOH nonpaBKH npH ycjioBHH, «TO TaKoe yBeaoMneHHe flejiacTca no BCTy- 
nneHHH nonpasKH B cany.

5. JlroôoH ynacTHHK, KOTOPWH HC yseflOMHji o npHHflTHH HM nonpasKH na 
flaxy BcxynjieHHH aaHHOH nonpaBKH B cony, nepecxaex 6wxb florosapnBaromeHCH 
cxopOHoft Hacxoamero CorjiauienHS c axofl aaxbi, CCJIH XOJII.KO xanon yqacxHHK HC 
npeflcxasHx Cosexy aoKaaaxejibcxB, HXO OH ne cMor npHHHXb nonpaBKy B ycxano-
BnCHHWH CpOK BCJieflCXBHC 3axpyflHCHHH, CBHSaHHblX C BbinOJlHeHHCM KOHCXHxyUHOH-
Hbix HUH HHCxHxyuHOHHbix npoueflyp, H COBCX ne npHMex peiueHHH npofljinxb mix 
3Toro y^acxHHKa CPOK, ycxaHOBjieHHbifi ZIJIH npHHHXHH nonpaBKH. ^JIH xaicoro 
ynacxHHKa nonpasKa ne HBjiHexca oÔHsaxenbHOH no xex nop, nona OH ne yseflOMHx o
CBOCM npHHHTHH 3TÔH nonpaBKH.

6. ECJIH no HCTCHeHHH cpoKa, ycxanoBjieHHoro COBCXOM B COOXBBXCXBHH c 
nynxKOM 2 Hacxonmen cxaxbH, TpeôosaHHH B OTHoineHHH BCxynnenHH nonpaBKH B 

ne BbinojiHenw, xo nonpaBKa c^nxaexcn CHHXOH.
Cmambfl 64.

1 . VHacxHHK Moacex BWHXH H3 Hacxoamero CorjiameHHH B nio6oe BPCMH no- 
cjie ero BcxynjieHHH B cnjry nyxeM yBeflOMiieHHH aenosHxapHH o CBOCM Bbixoae. 3xox 
ynacxHHK flOji^ceH oflHOBpeMCHHO HSBecxnxb o CBOCM penieHHH COBCX.

2. Flo Hcxe«eHHH oanoro roaa nocjie nojiyqeHHH ero yBCflOMneHHH flenosn- 
xapacM aaHHbiH ynacxHHK nepecxaex 6wxb floroBapHBaromeHCH cxoponon nacxoH- 
mero CorjiameHHH.
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CmambH 65. MCKJIIOHEHHE
ECJIH COBCT coiTeT, «TO KaKOH-jin6o yqacxHHK napymaex CBOH oônsaxejibcxBa 

no HacxoameMy CornaineHHio, H peumx aajiee, HTO xaKoe HapyiiieHHe nanocHx 
cymecxBeHHbift ymepô ^ynKUHOHHpoBaHHK) Hacxonmero CornaineHHH, OH MOHCCX 
cnenjiajibHbiM OOJIWUHHCXBOM FOJIOCOB HCKjiioHHXb xaKoro yiacxnHKa HS nacxoa- 
mero CorjiamenHH. Cosex HeMejuienHO yBeflOMJiaex 06 SXOM flenosirrapiiH. ITo 
HCxeqeHHH oflHoro rojja nocne BbiHecenna pernenHa COBCTOM yKasaHHbiH yiacxHHK 
nepecTaex ôwxb aoroBapHBaiomeftcH cxoponoft Hacxoamero CorjiainenHH.

Cmarnbfi 66. IlopaflOK PACHEXOB c BbixoaamHMH HJIH
VHACXHHKAMH HJIH VHACTHHKAMH, KOXOPblE HE MOFYX nPHH^Xb nOnPABKV

1. B COOXBCXCXBHH c nojiOHceHHHMH Hacxofliueô cxaxbH COBCX onpeaejiHcx 
JIKÎÔOÔ nopaflOK pacnexoB c ynacxHHKOM, Koxopwfi: nepecxan ôwxb aoroBa- 
pHBaromefiCH cxoponoft Hacxoamero CorjiauieHHa BCJieflCXBne:
a) nenpHHHXHH nonpaBKH K nacxoameMy CorjiameHHio B COOXBCXCXBHH co cxa- 

xbeS 63;
b) Bwxofla H3 nacxoamero CorjiauieHHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 64; HJTH
c) HCKXHOMCHHH H3 HacxoHmero CorjiauieHHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 65.

2. Coaex yaepacHBaex JiroGofi BSHOC, ynjiaHCHHbifi na AflMHHHCxpaxHBHbiîi 
cqex yqacxHHKOM, Koxopbifl nepecxaex 6wxb florosapHEaiomeScH cxoponoii Hacxoa- 
mero CorjiameHHH.

3 . COBCX BOSMemaex aojiio no C^exy cxaÔHJiHsaunoHHoro aanaca B cooxsex- 
CTBHH co cxaxbefi 41 ynacTHHKy, Koxopbift nepecxaex ôbixb florosapHBaiomeftca cxo- 
ponoH BCjieflcxBHe HenpHHHXHH nonpasKH K HacxoauieMy CorjiauieHHK), Bbixoaa HJIH 
HCKnroneHHa, sa BbmexoM ero aojiH B jnoôbix HSJinuiKax:
a) TaKoe BosMemenne yiacxHHKy, Koxopbiâ nepecxaex 6wxb florosapnBaiomeHCH 

cxopoHofi BcneflcxBHC HenpHHHXHH nonpaBKH K HacxoauïCMy CorjiameHHK),
npOH3BOflHXCH HCpCS OflHH FOfl HOCJIC BCXynUCHHfl B CHJiy COOXB6XCXByK)U];eH
nonpaBKH;

b) TaKoe BosMemenae BbixoflameMy yiacxHHKy nponsBOflHxca B xeieane 60 anefi; 
nocne xoro, KaK axox ynacxHHK nepecxaex 6bixb aoroBapHBaiomeHCH cxopo- 
HOH HacxoHinero CorjiauieHHH, CCJIH xojibKo Cosex B pesynbxaxe Bbixofla 
3xoro ynacxHHKa ne npHMex peuienna o npeKpamenHH aeftcxBHfl nacxoamero 
CornamenHfl B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 6 cxaxbH 67 flo xanoro BOSMemennH, B 
cjiyiae nero HPHMCHHIOXCH nojioacenHH cxaxbH 41 H nyaicxa 7 cxaxbH 67;

c) TaKoe BOSMemenHe HCKmoieHHOMy yiacxHHKy npoHSBOflHxcn B xenemie 60 aneâ 
nocjie xoro, KaK ynacxHHK nepecxaex ôbixb floroBapHBaiomeâcH cxopoHofi na- 
cxoamero Cornauienna.
4. B cjiynae HCBOSMOJKHOCXH nponssecxH nnaxeac, npaqaxaiomHHca B COOT- 

BCXCXBHH c nonoHceHHHMH noflnyHKxoB «c» H «ô» HJIH «c» nynKxa 3 nacxoHmen 
cxaxbH, nanHHHbiMH co Cqexa cxaÔHjiHsanHonnoro sanaca èes napyuieHHH ero
(JjyHKUHOHHpOBaHHH HJIH BO3HHKHOB6HHH HCoGxOflHMOCXH B HCXpeÔOBaHHH flOnOJI-
HHxejibHbix B3HOCOB yqacxHHKOB fljiH noKpbixHH xaKoro BOSMeujeHHa, njiaxeac ox- 
KJiaflbiBaexcH no xaKoro speMenn, Koraa MOHCHO 6y«ex npo^axb neoôxoflHMoe 
KOJiHqecxBO naxypajibnoro KayiyKa HS cxaÔHJiHsaunoHHoro sanaca no uene, pas- 

HJIH npeBbiiuaiomeH Bepxnioio «neny BMemaxejibcxsa». B cjiyiae, CCJIH ao 
oflHqHorç cpoKa, npeflycMOxpennoro B cxaxte 64, COBCX HH^op- 

MHpyex Bbixoaamero yiacTHHKa o XOM, ixo paciex aojmen Gbixb oxjioacen B coox-
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BCXCXBHH C HaCXOHIUHM IiyHKTOM, FOflHHHblH CpOK MOKfly yBeflOMJieHHCM O 
HaMCpCHHH BbIHXH H3 CorjiaiIieHHH H (J)aKXHqCCKHM BblXOflOM MOHCCX, HO HCCJiaHHK)
Bbixoflnmero ynacxHHKa, ôbixb npofljieH ao MOMenxa, Koraa COBCT HHifropMHpyex 
axoro yqacTHHKa o TOM, HTO Bbiimaxa ero «OJIH MOJKCX ôwxb nponsBeacna B 
xeiemie 60 aneô.

5. yqacTHHK, nojiyHHBiHHH cooxBexcxsyiomee BOSMemenne corjiacHO nojio- 
aceHHHM HacxoHiueH craTbH, ne HMBCX npasa na Kaicyio-jiH6o aojiio nocxynneHHH OT 

OpraHHsauHH. Ha Hero Taiojce ne Boajiaraexca OTBeTCTBCHHOCTb no 
KaKofi-jiHÔo qacTH ^e^JHUHTa OpramoanHH nocne BbinjiaTbi TaKoro

BO3MCmeHHH.

Cmambn 67. CPOK flEKcTBH^, OPOA^EHHE H
nPEKPAmEHHE flEftCTBH^ CorjlAOIEHH^

1. HacTOHmee Cornauienne ocTaeTca B cane B Tenenne HHTH JICT nocjie 
ero B CHJiy, CCJIH TOJibKO OHO ne 6yneT npofljieno corjiacno nynKxy 2, 3 

HUH 4 HacTonmeft cxaxbH HJIH CCJIH ero fleôcxBHe ne ôyaex npeKpameno cornacno 
nyHKxy 5 HJIH 6 HacxoHineft cxaxbH.

2. AO HcxeqenHH naxHjiexHero nepnoAa, yRasannoro B nynKxe 1 Hacxoamefi 
cxaxbH, Cosex Mo»cex cneunaJibHbiM ôojibuiHHCxBOM FOJIOCOB npnHHXb peiiieHHe 
npojuiHXb fleficxBHe Hacxonmero CorjiameHHH Ha nepnofl, ne npeBbiiiiaiomHH asyx 
jiex, H/HJIH nepecMOxpexb ero. Cosex yBeaoMjiaex flenosHxapua o JHOÔWX xaKHX 
peuieHHHX.

3. ECJIH AO HcxeieHHH nnxHJiexHero nepHo^a, ynasanHoro B nynnxe 1 nacxoa- 
meft cxaxbH, na^axw, HO eme ne saKOHueHbi neperoBOpw o HOBOM cornameHHH AJIH 
saMeHbi Hacxoamero CorjiameHHH, COBCX MOMCCX cnenaajibHbiM ôojibiiiHHCXBOM 
rojiocoB npoflJiHXb aeftcxBHe nacxoamero CorjianieHHH na CPOK, ne npeBW- 
maromHH flsyx nex. Cosex yseflOMJiHex flenosHxapnfl o JIIOÔOM xaKOM npofljienHH.

4. ECJIH flo HcxeqeHHH naxHjiexHero nepnofla, yicaaaHHoro B nyHKxe 1 nacxoa- 
meft cxaxbH, samnoieno HOBOC cornamenHe, saMenaiomee nacxoamee Corjia- 
uieHHe, HO HOBoe corjiauieHHe eme ne Bcxynnjio speMemio HJIH oKOHiaxejibno B cHJiy, 
xo COBCX Moacex cneunanbHbiM ôojibuiHHCxBOM FOJIOCOB npofljinxb fleficxBHe Hacxoa- 
mero CorjiaraeHHH ao speMCHnoro HJIH oKOHiaxejibHoro BcxynnenHH B cnjiy HOBOFO 
cornaïueHHH npn ycjioBHH, ixo cpon npoaneHHH ne npeBbiiiiaex flByx jiex. COBCX
yBCflOMJIHCX flenOSHxapHH O JIK)6OM XaKOM npOflJICHHH.

5. ECJIH HOBoe Meacaynapo^Hoe corjiameHHe no Haxyparn>HOMy Kaynyny sa- 
KIHOICHO H Bcxynaex B cnjiy B xenenne jiroôoro nepno^a npofljieHHH aeflcxBHH na- 
cxoHmero CorjiameHHH corjiacno nyHKxy 2, 3 HJIH 4 HacxoHmeft cxaxbH, fleflcxBHe 
Hacxoauiero npoflJienHoro CorjiameHH» npeKpamaexca no BcxynneHHH B cnjiy HO- 
Boro cornameHHH.

6. COBCX MO5KCX B JIKJOOC BpCMH CnCUHajIbHblM ÔOJIbUIHHCXBOM FOJIOCOB npH-
Haxb peiueHHe o npeKpauieHHH fleflcxBHH nacxonmero CorjiameHHH, Hainnan c xaKofl 
aaxbi, Kaxyio OH MOMCCX onpeaejiaxb. COBCX yseaoMJiHex aeno3HxapHa o JIIOÔOM 
xaKOM peraeHHH.

7 . HesasHCHMO ox npeKpameHHH aeflcxBHH Hacxoamero CorjiauiCHHH, Cosex 
npoflOJiacaex cymecxsoBaxb B xeieHHe nepnoaa, ne npeBbimaromero xpex nex, BJIH 
npoBeflCHHH jiHKBHflauHH OpraHHsauHH, BKjnoiaa paciexbi, H pacnpoaajKH EKXHBOB
B COOXBCXCXBHH C nOJIOÎKeHHHMH CXaXbH 41 H npH yCJIOBHH npHHHXHH COOXBCXCXByiO-

pemeHHH cnennajibHbiM ôojibuiHHCxBOM rojiocoB H B xeieHHe 3xoro
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oôjianaex xaKHMH nojiHOMoinaMH H Bbinojinaex x 
yicasaHHbix u.ejieH.

, KaKHe Moryx 6wxb

68. OFOBOPKH
OroBOpKH B oxHomeHHH KaKoro-JiHÔo H3 nojioHceHHH Hacxoamero ComameHHa 

ne flonycKaioxca.
CmambH 69. AyxEHXHHHbm TEKCXM HAcmamEro CorjiAïuEHHa 

TCKCXEI nacxoamero CorjiauieHna na anrxtHficKOM, HcnaHCKOM, KHxaacKOM,
pyCCKOM H (J)paHH.y3CKOM H3WK3X aBJIHIOXCa paBHO ayXCHXHHHblMH.

B yflocxoBEPEHHE HEro HHacenoflHHcaBuiHeca, flojiîKHbiM o6pasoM ynojiHOMO- 
qeHHbie Ha xo CBOHMH cooxBexcxsyiomHMH npaBHxejibcxsaMH, noflnncajiH nacxoa- 
mee CorjiameHHe, npocxaBHB yKasanHbie HHHCC aaxbi noflnncaHHa.

CoBEPfflEHO B 5KeHCBe mecxoro OKxa6pa xwcaia aeBHxbCox ceMbAecax aesaxoro

OXflEJlbHblX CTPAH-3KCnOPTEPOB B COBOKVnHOM MHCXOM 3KCHOPTE CTPAH- 
yHACTHHU KOH*EPEHUHH OprAHH3AUHH OBT,EflHHEHHbIX HAUHH HO
HOMy KAynyKy, PACCHHXAHHHE fljia UEjiEft CTATÏ>H 61

EOUHBHH ........................... 0,081
KaMepyn .......................... 0,514

........................ 0,199

........................ 25,387
JlH6epna ........................... 2,551
ManafisHH ......................... 48,218
HHrepna ........................... 1,313

a flora npencTasjiHiOT coSofl npouenTbi OT coBOKynnoro HHCToro SKcnopxa naTypajibHoro Kaynyxa 3a na' 
HH» nepnoa 1974-1978 rr.

GnHranyp ..............

3aap ..................

.......... 0,150

.......... 0,018

.......... 4,406

.......... 4,367

.......... 12,004

.......... 0,792
BCEPO 100,000

B
OTflEHbHblX CXPAH-HMHOPTEPOB H TPynn CXPAH-HMHOPTEPOB B COBOKynHOM 

MHCXOM HMHOPXE CTPAH-yqACXHHU KOH*EPEHUHH OPFAHH3AUHH OBT>EaHHEHHbIX
HAunft no HAxypAJibHOMy KAyqyKy, PACCHHXAHHHE fljia UEJiEfl cxAXbn 61

AJTÎKHP ............................ 0,081
ABCTpaji™ ......................... 1,467
ABCTPHH ........................... 0,683
BpasmiHa .......................... 1,836
BojirapHH .......................... 0,394
Kanaaa ............................ 2,934

..................... 7,707

..................... 1,810

..................... 0,050
Ernner ............................ 0,097

E3C .................
BenbrHa/JIioKceMÔypr

PecnyôjiHKa FepMa-

CoeflHHeHHoe KopojiescTBo '.

23,283
0,772
0,171
5,428

6,435
0,273
4,150
0,733
5,321
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HpaK .............................. 0,051
<I>HHJlHHflHH
FepMaHCKaH

6nHKa ..
Faua .....

0,226
Pecny-
...... 1 ,258
...... 0,141
...... 0,070

BenrpHa ........................... 0,534
flnoHHH ............................ _ 10,780
Maaaracicap ........................ 0,000
ManbTa ........................... 0,000
MeKCHKa ........................... 1 ,325
MapOKKo .......................... 0,150
Hosaa 3ejiannHH .................... 0,291
Hopserna .......................... 0,094
HanaMa ........................... 0,000
Hepy .............................. 0,225

KopeftcKan Pecny6jiHKa 
PyMbiHHH ............

McnaHHH

UIseftuapHa .......................
CnpHftcKaH ApaocKaa Pecny6nnKa ....
TynHC ............................
TypuHH ...........................
COK>3 COBCTCKHX CoUHajIHCTHqeCKHX

PecnyojiHK .......... ..........
CoeflHHCHHbie IIlTarw AMBPHKH .....
VpyrBafl ..........................
BeHecy3Jia ........................
K)rocjiaBHH .......................

BCEFO

1,980
3,189
1,529
0,000
3,178
0,439
0,122
0,014
0,008
0,758

7, 148
24,756

0,117
0,306
0,969

100,000

a Hojin npeflCTaBJiflioT co6ofl npoueHTti OT coBOKynnoro iHcroro HMnopTa HaTypanbHoro Kaynyna sa TpexjieTHHfl 
nepHOfl 1976, 1977 a 1978 rr.

nPHJIOJKEHHE C
PACXOfltl HA CTAEHJIMSAUMOHHtlft 3AHAC, PACCHHTAHHHE nPEflCEflATEJIEM KOH<DE- 

PEHUHH OPFAHM3AUMH OBtEflHHEHHBIX HAUHK ITO HATVPAJIBHOMy KAVHVKy 
1978 TOflA

B HOpMajibHbix ycjioBHHx pacxoflbi, CBasaHHbie c npHoBpereHHCM H
CTa6HjiH3auHOHHoro aanaca B pasMepe 550 TWC. TOHH, Moryr OMTB paccqHTanbi 

yMHOHCCHHa 3x08 UH<i)pbi Ha HH>KHK>K> TpHrrepnyK) aeny, cocxaBjiaiomyio 
168 MajiaftsHficKHx/cHHranypCKHX UCHTOB 3a KHJiorpaMM, H yBejinqcHHa nonyMCHHOft cyMMbi 
na 10%.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL, 1979

PREÂMBULO
Las partes contratantes,
Recordando la Déclaration y el Programa de Action sobre el Establecimiento de 

un Nuevo Orden Econômico International,
Reconociendo en particular la importancia de las resoluciones 93 (IV) y 124 (V); 

sobre el Programa Integrado para los Productos Bâsicos, aprobadas por la Con- 
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus périodes de se- 
siones cuarto y quinto, respectivamente,

Reconociendo la importancia del caucho natural para la economfa de los miem- 
bros particularmente en lo que respecta a las exportaciones de los miembros expor- 
tadores y a las necesidades de abastecimiento de los miembros importadores,

Reeonociendo asimismo que la estabilizaciôn de los precios del caucho natural 
responde a los intereses de los productores, de los consumidores y de los mercados 
del caucho natural y que un convenio internacional del caucho natural podri'a con- 
tribuir apreciablemente al crecimiento y el desarrollo de la industria del caucho 
natural, en bénéficie tanto de los productores como de los consumidores,

Han convenido en lo siguiente:

CAprruLO i. OBJETIVOS
Articula 1. OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979 (al que en 
adelante se denominarâ "el présente Convenio"), con miras al logro de los objetivos 
pertinentes adoptados por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo en sus resoluciones 93 (IV) y 124 (V) sobre el Programa Integrado para los 
Productos Bâsicos, son, entre otros, los siguientes:
a) Lograr un crecimiento equilibrado de la oferta y de la demanda de caucho 

natural, contribuyendo asf a aliviar las graves dificultades a que podrfan dar 
lugar la existencia de excedentes o la escasez de caucho natural;

b) Conseguir unas condiciones estables en el comercio del caucho natural evitando 
para ello las fluctuaciones excesivas de los precios del caucho natural, que afec- 
tan desfavorablemente a los intereses a largo plazo tanto de los productores 
como de los consumidores, y estabilizando esos precios sin alterar las tendencias 
a largo plazo del mercado, en interés de los productores y los consumidores;

c) Ayudar a estabilizar los ingresos obtenidos de la exportation del caucho natural 
por los miembros exportadores y aumentar esos ingresos mediante la expansion 
del volumen de las exportaciones de caucho natural a precios equitativos y 
remuneradores, contribuyendo asf a crear los incentives necesarios para alcanzar 
un ritmo de production dinâmico y creciente y los recursos précises para acelerar 
su crecimiento economico y su desarrollo social;
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d) Tratar de lograr que los suministros de caucho natural scan suficientes para 
atender las necesidades de los miembros importadores a precios equitativos y 
razonables y mejorar la confiabilidad y continuidad de esos suministros;

e) Adoptar medidas factibles, en caso de excedente o escasez de caucho natural, 
para atenuar las dificultades econômicas que pudieran plantearse a los miem 
bros;

f) Tratar de incrementar el comercio internacional del caucho natural y de sus pro- 
ductos elaborados y de mejorar su acceso a los mercados;

g) Mejorar la competitividad del caucho natural fomentando las actividades de in 
vestigation y desarrollo relativas a los problemas del caucho natural;

h) Fomentar el desarrollo eflcaz de la economia del caucho natural procurando 
facilitar y promover mejoras en la élaboration, la comercializaciôn y la 
distribution del caucho natural en bruto; e

/) Fomentar la coopération internacional y las consultas en lo referente a las cues- 
tiones relativas al caucho natural que afecten a la oferta y la demanda, y facilitar 
la promotion y la coordinaciOn de los programas de investigaciOn y asistencia y 
de otros programas en relaciôn con el caucho natural.

CAFfruLo ii. DEFINICIONES
Articula 2. DEFINICIONES 

A los efectos del présente Convenio:
1) Por "caucho natural" se entiende el elastômero no vulcanizado, en forma 

sôlida o liquida, obtenido de la ffevea Brasiliensis o de cualquier otra planta que el 
Conseio décida a los efectos del présente Convenio.

2) Por "parte contratante" se entiende un Gobierno, o una de las organiza- 
ciones intergubernamentales a que se refiere el artîculo 5, que haya consentido en 
obligarse por el présente Convenio, provisional o definitivamente.

3) Por "miembro" se entiende toda parte contratante segûn se define en la 
définition 2) de este arti'culo.

4) Por "miembro exportador" se entiende todo miembro que exporte caucho 
natural y haya declarado ser miembro exportador, con sujétion al acuerdo del Con- 
sejo.

5) Por "miembro importador" se entiende todo miembro que importe caucho 
natural y haya declarado ser miembro importador, con sujétion al acuerdo del Con- 
sejo.

6) Por "Organization" se entiende la OrganizaciOn Internacional del Caucho 
Natural a que se refiere el articule 3.

7) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Caucho Natural a 
que se refiere el artîculo 6.

8) Por "votaciôn especial" se entiende una votaciôn que requiera al menos dos 
tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores présentes y votantes y al 
menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros importadores présentes y 
votantes, contados por separado, a condition de que taies votos sean emitidos por al 
menos la mitad de los miembros de cada categoria présentes y votantes.

9) Por "exportaciones de caucho natural" se entiende todo el caucho natural 
que saïga del territorio aduanero de cualquier miembro, y por "importaciones de
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caucho natural" se entiende todo el caucho natural que entre en el territorio aduanero 
de cualquier miembro; a los efectos de estas definiciones, por territorio aduanero se 
entiende, en el caso de un miembro que abarque mas de un territorio aduanero, el 
conjunto de los territories aduaneros de ese miembro.

10) Por "votaciôn de mayoria distribuida simple" se entiende una votaciôn que 
requiera mas de la mitad del total de los votos de los miembros exportadores 
présentes y votantes y mas de la mitad del total de los votos de los miembros impor- 
tadores présentes y votantes, contados por separado.

11) Por "monedas de libre uso" se entiende el dôlar de los Estados Unidos, el 
franco francés, la libra esterlina, el marco y el yen japonés.

12) Por "ejercicio econômico" se entiende el periodo comprendido entre el 
19 de enero y el 31 de diciembre, inclusive.

13) Por "entrada en vigor" se entiende la fecha en que el présente Convenio en 
tre en vigor, provisional o definitivamente, conforme al articule 61.

14) Por "tonelada" se entiende la tonelada métrica, es decir 1.000 kilogramos.
15) Por "compromises de los Gobiernos" se entiende las obligaciones finan- 

cieras que contraen los miembros con el Consejo como garantfa para la fînanciaciôn 
de la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia y cuyo pago puede requérir el Consejo 
para satisfacer sus obligaciones financieras conforme al articulo 28; los miembros 
seràn responsables solamente ante el Consejo y hasta el monto de su compromise.

16) Por "centavo de Malasia/Singapur" se entiende el promedio del valor del 
sen de Malasia y el centavo de Singapur a los tipos de cambio vigentes.

17) Por "contribuciôn neta de un miembro ponderada segùn el tiempo" se en 
tiende sus contribuciones netas ponderadas por el numéro de anos durante los cuales 
ha sido miembro de la Organization.

CAPÎTULO m. ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN
ArtlCUlo 3. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACIÔN 

INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL
1. Se establece la Organizaciôn Internacional del Caucho Natural para ad- 

ministrar las disposiciones del présente Convenio y supervisar su aplicaciôn.
2. La Organizaciôn funcionarâ por intermedio del Consejo Internacional del 

Caucho Natural, su Director Ejecutivo y su personal, y de los demâs ôrganos 
establecidos en el présente Convenio.

3. En su primera réunion el Consejo, por votaciôn especial, decidirâ si la sede 
de la Organizaciôn estarà ubicada en Kuala Lumpur o en Londres.

4. La sede de la Organizaciôn estarà situada en todo momento en el territorio 
de uno de los miembros.

Articula 4. COMPOSICIÔN DE LA ORGANIZACIÔN
1. Habrâ dos categorfas de miembros, a saber: 

à) Exportadores; y 
b) Importadores.

2. El Consejo establecerâ criterios respecte del paso de un miembro de una a 
otra de las categorias definidas en el pârrafo 1 de este articulo, teniendo plenamente 
en cuenta las disposiciones de los articules 25 y 28. Todo miembro que cumpla esos
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criterios podrâ cambiar de categon'a con sujétion al acuerdo del Consejo adoptado 
por votaciôn especial.

3. Cada parte contratante constituirâ un solo miembro de la Organization.
Articula 5, PARTICIPACIÔN DE LAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el présente Convenio a un "Gobierno" o 
"Gobiernos" sera interpretada en el sentido de que incluye un referencia a la Comu- 
nidad Econômica Europea y a cualquier organization intergubernamental que tenga 
responsabilidades respecte de la négociation, celebration y aplicaciôn de convenios 
internacionales, en particular de convenios sobre productos bâsicos. En consecuen- 
cia, toda referencia que se haga en el présente Convenio a la firma, ratification, acep- 
taciôn o aprobaciôn, a la notification de aplicaciôn provisional, o a la adhésion sera 
interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de 
que incluye una referencia a la firma, ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, a la 
notification de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, por esas organizaciones in 
tergubernamentales .

2. En caso de votaciones sobre cuestiones de su competencia, dichas organiza 
ciones intergubernamentales ejercerân sus derechos de voto con un numéro de votos 
igual al numéro total de votos atribuidos, conforme al articule 15, a sus Estados 
Miembros.

CAPÎTULO iv. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL
Articula 6. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

1. La autoridad suprema de la Organization sera el Consejo Internacional del 
Caucho Natural, que estarà integrado por todos los miembros de la Organizaciôn.

2. Cada miembro estarà representado en el Consejo por un delegado, y podrâ 
designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo.

3. Todo suplente estarà facultado para actuar y votar en nombre del delegado 
en ausencia de este o en circunstancias especiales.

Articula 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo ejercerà todas las facultades y desempenarâ, o harâ que se 

desempenen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las 
disposiciones del présente Convenio.

2. El Consejo aprobarà, por votaciôn especial, las normas y reglamentaciones 
que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones del présente Convenio 
y que sean compatibles con él. Entre ellas figurarân su propio reglamento y los de los 
comités establecidos en virtud del articulo 19, las normas para la administraciôn y el 
funcionamiento de la Réserva de Estabilizaciôn, el reglamento financière y el 
reglamento del personal de la Organizaciôn. El Consejo podrâ establecer en su 
reglamento un procedimiento que le permita decidir determinadas cuestiones sin 
reunirse.

3. El Consejo llevarà la documentaciôn necesaria para el desempeno de sus 
funciones con arreglo al présente Convenio.

4. El Consejo publicarâ un informe anual sobre las actividades de la 
Organizaciôn y cualquier otra informaciôn que considère apropiada.
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Articula 8. OBTENCIÔN DE PRÉSTAMOS EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES
1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, obtener préstamos de fuentes 

comerciales para la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn y/o para la Cuenta Ad- 
ministrativa con el fin de cubrir un déficit en una u otra de esas cuentas causado por 
un retraso en el cobro de las contribuciones requeridas en relaciôn con los gastos 
autorizados. Si el préstamo se necesita a causa del retraso en el cobro de la con- 
tribuciôn de un miembro, ese miembro, ademâs de tener que pagar la totalidad de su 
contribuciôn, deberâ sufragar los costos financières que entrane para el Consejo la 
obtenciôn de dicho préstamo.

2. Todo miembro podrà, si asï lo prefiere, elegir el pago de una contribuciôn 
en efectivo directamente a la cuenta apropiada, en lugar de que el Consejo tenga que 
obtener préstamos en condiciones comerciales para cubrir la parte de los fondes 
necesarios que corresponda a ese miembro.

Articula 9. DELEGACIÔN DE FACULTADES
1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, delegar en cualquiera de los co 

mités establecidos en virtud del articulo 19 el ejercicio de cualquiera o de la totalidad 
de sus facultades que no requieran, de conformidad con lo dispuesto en el présente 
Convenio, una votaciôn especial del Consejo. No obstante, esa delegaciôn, el Conse 
jo podrà en cualquier momento discutir cualquier asunto que pueda haber delegado 
en alguno de sus comités y tomar una décision sobre dicho asunto.

2. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, revocar toda delegaciôn de 
facultades hecha a un comité.

Articulo 10. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Consejo podrâ adoptar todas las disposiciones que sean procedentes para 

celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus ôrganos y sus organismes 
especializados y con otras organizaciones intergubernamentales apropiadas.

2. El Consejo podrâ también adoptar disposiciones para mantenerse en con 
tacte con las organizaciones internacionales no gubernamentales apropiadas.

Articulo 11. ADMISIÔN DE OBSERVADORES
El Consejo podrâ invitar a cualquier Gobierno no miembro, o a cualquiera de 

las organizaciones a que se refiere el articulo 10, a que asista en calidad de observador 
a cualquiera de las sesiones del Consejo o de cualquiera de los comités establecidos en 
virtud del articulo 19.

Articulo 12. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE
1. El Consejo elegirâ por cada afïo un Présidente y un Vicepresidente.
2. El Présidente y el Vicepresidente serân elegidos, uno entre los représen 

tantes de los miembros exportadores y el otro entre los représentantes de los miem- 
bros importadores. Esos cargos se alternaràn cada ano entre las dos categorîas de 
miembros, lo cual no impedirâ que, en circunstancias excepcionales, uno de ellos, o 
ambos, sean reelegidos por votaciôn especial del Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Présidente, este sera sustituido por el 
Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y del Vice 
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo 
podrâ elegir nuevos titulares de esos cargos entre los représentantes de los miembros
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exportadores y/o entre los représentantes de los miembros importadores, segûn el 
caso, con caràcter temporal o permanente, segûn sea necesario.

4. Ni el Présidente ni ningûn otro miembro de la Mesa que présida una sesiôn 
del Consejo tendra derecho de voto en esa sesiôn. Podrâ, no obstante, facultar a otro 
représentante de la misma categoria de miembros para ejercer los derechos de voto 
del miembro al que représente.

Articula 13. DIRECTOR EJECUTIVO, GERENTE DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN Y OTROS FUNCIONARIOS

1. El Consejo nombrarà, por votaciôn especial, un Director Ejecutivo y un 
Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn.

2. El Consejo determinarâ las modalidades y condiciones del nombramiento 
del Director Ejecutivo y del Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn.

3. El Director Ejecutivo sera el mas alto funcionario administrative de la 
Organizaciôn y sera responsable ante el Consejo de la aplicaciôn y el funcionamiento 
del présente Convenio de conformidad con las decisiones del Consejo.

4. El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn sera responsable ante el Director 
Ejecutivo y el Consejo del desempeno de las funciones que se le confieren por el 
présente Convenio, asi como del desempeno de las demâs funciones que détermine el 
Consejo. El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn sera responsable del funciona 
miento cotidiano de la Réserva de Estabilizaciôn y mantendrâ informado al Director 
Ejecutivo del funcionamiento general de la Réserva de Estabilizaciôn para que el 
Director Ejecutivo pueda garantizar su eficacia a los efectos de la consecuciôn de los 
objetivos del présente Convenio.

5. El Director Ejecutivo nombrarà al personal conforme al reglamento esta- 
blecido por el Consejo. El personal sera responsable ante el Director Ejecutivo.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningûn miembro del personal, incluido el Gerente 
de la Réserva de Estabilizaciôn, tendràn interés financiero alguno en la indus- 
tria o el comercio del caucho ni en actividades comerciales conexas.

7. En el desempeno de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente de la 
Réserva de Estabilizaciôn y los demâs funcionarios no solicitaràn ni recibiràn 
instrucciones de ningûn miembro ni de ninguna autoridad que no sea el Consejo o 
uno de los comités establecidos en virtud del articule 19, y se abstendrân de adoptar 
cualquier medida incompatible con su condiciôn de funcionarios internacionales 
responsables ante el Consejo ûnicamente. Todo miembro respetarà el caràcter exclu- 
sivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del Gerente de la 
Réserva de Estabilizaciôn y de los demâs funcionarios y no tratarà de influir en ellos 
en el desempeno de sus funciones.

Articula 14. REUNIONES
1. Como norma general, el Consejo celebrarâ una réunion ordinaria cada 

semestre.
2. Ademâs de reunirse en las circunstancias expresamente establecidas en el 

présente Convenio, el Consejo celebrarâ también reuniones extraordinarias siempre 
que asf lo décida o a peticiôn de: 
à) El Présidente del Consejo;
b) El Director Ejecutivo;
c) La mayoria de los miembros exportadores;
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d) La mayorfa de los miembros importadores;
é) Un miembro exportador o varies miembros exportadores que reûnan al menos 

200 votos; o
f) Un miembro importador o varies miembros importadores que reûnan al menos 

200 votos.
3. Las reuniones se celebrarân en la sede de la Organizaciôn, a menos que el 

Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa. Si, por invitaciôn de cualquier 
miembro, el Consejo se reûne fuera de la sede de la Organizaciôn, ese miembro 
pagarà los gastos adicionales en que incurra el Consejo.

4. La convocaciôn de todas las reuniones, asi como los programas de esas 
reuniones, serân notificados a los miembros por el Director Ejecutivo al menos con 
30 dfas de antelaciôn, excepte en casos de urgencia, en los que la notificaciôn se harà 
al menos con siete dfas de antelaciôn.

Articula 15. DISTRIBUCIÔN DE LOS VOTOS
1. Los miembros exportadores tendrân en conjunto 1.000 votos y los miem 

bros importadores tendrân en conjunto 1.000 votos.
2. Cada miembro exportador recibirà un voto inicial del total de 1.000 votos, 

con la salvedad de que el voto inicial no se aplicarà en el caso de un miembro expor 
tador cuyas exportaciones netas scan inferiores a 10.000 toneladas anuales. El resto 
de esos votos se distribuirâ entre los miembros exportadores en una proporciôn que 
corresponda, en todo lo posible, al volumen de sus respectivas exportaciones netas de 
caucho natural durante el periodo de cinco afios civiles que comience seis anos civiles 
antes de que se distribuyan los votos; no obstante, las exportaciones netas de caucho 
natural de Singapur durante ese période se calcularân en un 13% de sus exporta 
ciones totales durante dicho perfodo.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuirân entre ellos propor- 
cionalmente a la média de sus respectivas importaciones netas de caucho natural 
durante el periodo de très anos civiles que comience cuatro anos civiles antes de que 
se distribuyan los votos; no obstante, cada miembro importador recibirà un voto aun 
en el caso de que su participaciôn proporcional en las importaciones netas no sea sufi- 
ciente para justificarlo.

4. A los efectos de los pàrrafos 2 y 3 de este articulo, de los pàrrafos 2 y 3 
del articulo 28 relative a las contribuciones de los miembros importadores y del 
articule 39, el Consejo, en su primera réunion, establecerâ un cuadro de exporta 
ciones netas de los miembros exportadores y un cuadro de importaciones netas de los 
miembros importadores que se revisarân anualmente conforme a este articule.

5. No habrâ votos fraccionarios. Salvo lo dispuesto en el pârrafo 3 de este 
articulo, las fracciones inferiores a 0,5 se redondearân al numéro entero inferior y las 
fracciones iguales o superiores a 0,5 al numéro entero superior.

6. El Consejo distribuirâ los votos para cada ejercicio econômico al comienzo 
de la primera réunion de ese ejercicio, conforme a las disposiciones de este articulo. 
Esa distribution seguirâ siendo efectiva durante el resto del ejercicio, salvo lo 
dispuesto en el pârrafo 7 de este articulo.

7. Siempre que cambie la composition de la Organizaciôn o que se suspendan 
o restablezcan los derechos de voto de cualquier miembro conforme a cualquier 
disposiciôn del présente Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos dentro de la
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categoria o las categorfas de miembros afectadas, conforme a lo dispuesto en este 
articule.

8. En caso de que por la exclusion de un miembro en cumplimiento del ar- 
ticulo 65, o por el retire de un miembro en cumplimiento de los articules 64 6 63, se 
reduzca la participaciôn de los miembros restantes de cada categori'a a menos del 
80% en el comercio total, el Consejo se réunira y decidirâ las condiciones, 
modalidades y futuro del présente Convenio, incluyendo en particular la necesidad 
de mantener las operaciones efectivas de la Réserva de Estabilizaciôn sin que ello en- 
trane para los miembros restantes una carga financiera excesiva.

Articula 16. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN
1. Cada miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que posea en el 

Consejo y no estarà autorizado a dividir sus votos.
2. Mediante notificaciôn escrita dirigida al Présidente del Consejo, todo 

miembro exportador podrà autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo 
miembro importador podrà autorizar a cualquier otro miembro importador, a que 
représente sus intereses y ejerza sus derechos de voto en cualquier reunion o sesiôn 
del Consejo.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos de este 
ultimo emitirâ esos votos con arreglo a la autorizaciôn.

4. Cuando un miembro se abstenga, se considerarà que no ha emitido sus 
votos.

Articula 17. QUORUM
1. Constituirâ quorum para cualquier sesiOn del Consejo la presencia de la 

mayorfa de los miembros exportadores y de la mayoria de los miembros impor- 
tadores, siempre que taies miembros reûnan al menos dos tercios del total de votos de 
sus respectivas categorfas.

2. Si no hay quorum, tal como se define en el pàrrafo 1 de este artfculo, el dia 
fijado para la sesiôn ni el dfa siguiente, constituirâ quorum, el tercer dia y 
posteriormente, la presencia de la mayoria de los miembros exportadores y de la 
mayoria de los miembros importadores, siempre que taies miembros reûnan la 
mayoria del total de votos de sus respectivas categorias.

3. Se considerarà como presencia toda representaciOn autorizada conforme al 
pàrrafo 2 del artfculo 16.

Articula 18. DECISIONES
1. El Consejo tomarà todas sus decisiones y formularà todas sus recomenda- 

ciones por votaciOn de mayoria distribuida simple, a menos que en el présente Con 
venio se disponga otra cosa al respecte.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el articule 16 y se emitan sus 
votos en una sesiOn del Consejo, ese miembro sera considerado, a los efectos del 
pàrrafo 1 de este articulo, como présente y votante.

Articula 19. CONSTITUCIÔN DE COMITÉS 
1. Quedan constituidos los siguientes comités: 

à) El Comité de AdministraciOn; 
b) El Comité de Operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn;
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c) El Comité de Estadistica; y
d) El Comité de Otras Medidas.
Podràn crearse otros comités por votaciôn especial del Consejo.

2. Todos los comités serân responsables ante el Consejo. El Consejo deter- 
minarà por votaciôn especial la composiciôn de cada comité y sus atribuciones.

Articula 20. GRUPO DE EXPERTOS
1. El Consejo establecerâ un grupo de expertos procèdent es de la industria y el 

comercio del caucho de los miembros exportadores e importadores.
2. El Grupo estarâ a la disposiciôn del Consejo y de sus comités para 

facilitarles asesoramiento y asistencia, particularmente en lo que respecta a las opera- 
ciones de la Réserva de Estabilizaciôn y a las otras medidas a que se refiere el ar- 
ticulo 44.

3. La composiciôn y funciones del Grupo, asï como las disposiciones adminis- 
trativas pertinentes, serân determinadas por el Consejo.

CAPiTULO v. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
Articula 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaciôn tendra personalidad juridica. En particular, tendra capa- 
cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles, y para 
litigar.

2. A la mayor brevedad posible después de la entrada en vigor del présente 
Convenio, la Organizaciôn se ocuparà de celebrar con el Gobierno del pais en que se 
haya de establecer la sede de la Organizaciôn (al que en adelante se denominarâ el 
Gobierno huésped) un acuerdo (al que en adelante se denominarâ Acuerdo de sede) 
relative a la condiciôn juridica, los privilégies y las inmunidades de la Organizaciôn, 
de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asi como de las delega- 
ciones de los miembros, que sean razonablemente necesarios para el desempeno de 
sus funciones.

3. En tanto se concierta el Acuerdo de sede, la Organizaciôn pedirâ al Gobier 
no huésped que, en la medida en que sea compatible con su legislaciôn, exima de im- 
puestos las remuneraciones pagadas por la Organizaciôn a su personal y los haberes, 
ingresos y demâs bienes de la Organizaciôn.

4. La Organizaciôn podrâ celebrar también con uno o varies Gobiernos acuer- 
dos, que habrân de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilégies e inmunidades 
que sean necesarios para el debido funcionamiento del présente Convenio.

5. Si la sede de la Organizaciôn se traslada a otro pais, el Gobierno de ese pals 
celebrarâ lo antes posible con la Organizaciôn un Acuerdo de sede que habrâ de ser 
aprobado por el Consejo.

6. El Acuerdo de sede sera independiente del présente Convenio. No obstante, 
terminarâ: 
d) Por acuerdo entre el Gobierno huésped y la Organizaciôn;
b) En el caso de que la sede de la Organizaciôn deje de estar en el territorio del 

Gobierno huésped; o
c) En el caso de que la Organizaciôn deje de existir.
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CAPÏTULO vi. CUENTAS Y AUDITORIA DE CUENTAS
Articula 22. CUENTAS FINANCERAS

1. Para el funcionamiento y administration del présente Convenio se llevarân 
dos cuentas:
à) La Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn; y 
b) La Cuenta Administrativa.

2. Todos los ingresos y gastos siguientes, relacionados con la creaciôn, el fun- 
cionamiento y el mantenimiento de la Réserva de Estabilizaciôn, se anotaràn en la 
Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn: contribuciones de los miembros conforme al 
artfculo 28, préstamos para la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn conforme al 
articule 8, reembolso del principal y los intereses de esos préstamos, ingresos pré 
cédentes de las ventas de existencias de la Réserva, intereses de los depôsitos de la 
Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn, gastos de adquisiciôn de existencias, comi- 
siones, gastos de almacenamiento, transporte y manipulaciôn, seguros y costos de 
rotation. No obstante, el Consejo podrâ, por votaciôn especial, asentar en la Cuenta 
de la Réserva de Estabilizaciôn cualquier otro tipo de ingresos o gastos imputables a 
transacciones u operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn.

3. Todos los demâs ingresos y gastos relacionados con el f uncionamiento del 
présente Convenio se asentaràn en la Cuenta Administrativa. Normalmente, esos 
gastos se sufragarân con las contribuciones de los miembros determinadas conforme 
al arti'culo 25.

4. La Organizaciôn no responderâ de los gastos de las delegaciones u observa- 
dores en el Consejo ni en ninguno de los comités establecidos en virtud del artfculo 19.

Articula 23. FORMA DE PAGO
Los pagos en efectivo a la Cuenta Administrativa y a la Cuenta de la Réserva de 

Estabilizaciôn se efectuarân en monedas de libre uso o en monedas que sean conver 
tibles en monedas de libre uso en los principales mercados de divisas, y estaràn exen- 
tos de restricciones cambiarias.

Articula 24. AUDITORIA DE CUENTAS
1. El Consejo nombrarâ auditores para que lleven a cabo la auditoria de sus 

libros de contabilidad.
2. Los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la Réserva de 

Estabilizaciôn, comprobados por un auditor independiente, se pondrân a 
disposition de los miembros lo antes posible, pero no antes de très meses, después del 
cierre de cada ejercicio econômico y seràn examinados para su aprobaciôn por el 
Consejo en la réunion siguiente segûn procéda. Después se publicarà un resumen de 
las cuentas y del balance comprobados.

CAPhmo vu. CUENTA ADMINISTRATIVA
Articula 25. CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO

1. El Consejo, en la primera reunion que célèbre después de la entrada en vigor 
del présente Convenio, aprobarà el presupuesto de la Cuenta Administrativa para el 
période comprendido entre la fecha de entrada en vigor y el final del primer ejercicio 
econômico. Posteriormente, durante la segunda mitad de cada ejercicio econômico, 
el Consejo aprobarà el presupuesto de la Cuenta Administrativa para el ejercicio
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econômico siguiente. El Consejo fijarâ la contribution de cada miembro a ese 
presupuesto conforme al pârrafo 2 de este artfculo.

2. La contribution de cada miembro al presupuesto administrative para cada 
ejercicio econômico sera proporcional a la relation que exista, en el momento de 
aprobarse el presupuesto administrative correspondiente a ese ejercicio econômico, 
entre el numéro de sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros. Al 
fijar las contribuciones, los votos de cada miembro se calcularân sin tener en cuenta 
la suspension de los derechos de voto de un miembro ni la redistribuciôn de votos que 
résulte de ella.

3. La contribuciôn inicial al presupuesto administrative de todo Gobierno que 
pase a ser miembro del présente Convenio después de su entrada en vigor sera fîjada 
por el Consejo sobre la base del numéro de votos que se le asignen y del période que 
reste del ejercicio econômico en curse, pero en ningiin case se modificarân las contri 
buciones fijadas para los demâs miembros.

Articula 26. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATED
1. Las contribuciones al primer presupuesto administrative serân exigibles en 

una fecha que decidirâ el Consejo en su primera réunion. Las contribuciones a los 
presupuestos administratives siguientes serân exigibles el primer dia de cada ejercicio 
econômico. La contribuciôn de un Gobierno que pase a ser miembro después de la 
entrada en vigor del présente Convenio, fijada conforme al pârrafo 3 del articule 25, 
sera exigible, para el ejercicio econômico correspondiente, en una fecha que decidirâ 
el Consejo.

2. Si un miembro no ha pagado fntegramente su contribuciôn al presupuesto 
administrative en un plazo de dos meses contado a partir de la fecha en que tal con 
tribuciôn sea exigible conforme al pârrafo 1 de este articule, el Director Ejecutivo le 
requerirà a que efectûe el page lo antes posible. Si un miembro no ha pagado su con 
tribuciôn en un plazo de dos meses contado a partir de tal requerimiento del Director 
Ejecutivo, se suspenderân sus derechos de voto en la Organizaciôn, a menos que el 
Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa. Si un miembro no ha pagado 
todavia su contribuciôn en un plazo de cuatro meses contado a partir de tal requeri 
miento del Director Ejecutivo, el Consejo suspenderâ todos los derechos de ese 
miembro conforme al présente Convenio, a menos que el Consejo, por votaciôn 
especial, décida otra cosa.

3. En el caso de las contribuciones recibidas con retraso, el Consejo cobrarâ 
intereses al tipo preferente del pais huésped a partir de la fecha en que las contribu 
ciones sean exigibles, o al tipo comercial en el caso de que se hayan obtenido 
préstamos conforme al articule 8, segûn corresponda.

4. Un miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud del pârrafo 2 
de este articule seguirâ siendo, en particular, responsable del page de su con 
tribuciôn, asi como del cumplimiento de cualquier otra de las obligaciones finan- 
cieras que le impone el présente Convenio.

CAPÏTULO vm. LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
Articula 27. VOLUMEN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN 

Para la consecuciôn de los objetivos del présente Convenio, se establecerà una 
Réserva de Estabilizaciôn internacional. La capacidad total de la Réserva de Estabili- 
zaciôn sera de 550.000 toneladas. Tal Réserva sera el ûnico instrumente de interven-
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ciôn en el mercado para la estabilizaciôn de los precios establecido en el présente 
Convenio. La Réserva de Estabilizaciôn comprenderâ:
a) La Réserva de Estabilizaciôn normal de 400.000 toneladas, y
b) La Réserva de Estabilizaciôn de emergencia de 150.000 toneladas.

Articula 28. FINANCIACIÔN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
1. Los miembros se comprometen a financiar el costo total de la Réserva de 

Estabilizaciôn internacional de 550.000 toneladas establecida en virtud del articulo 27.
2. La financiaciôn de la Réserva de Estabilizaciôn normal y de la Réserva de 

Estabilizaciôn de emergencia se repartira por igual entre las dos categon'as de miem 
bros exportadores y miembros importadores. Las contribuciones de los miembros a 
la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn se distribuirân en funciôn del porcentaje de 
votos que tenga cada miembro en el Consejo, a réserva de lo dispuesto en los pâ- 
rrafos 3 y 4 de este articulo.

3. Todo miembro importador cuya participaciôn en las importaciones netas 
totales, tal como figure en el cuadro que establecerâ el Consejo en virtud del pârrafo 4 
del articulo 15, représente el 0,1% o menos de las importaciones netas totales apor- 
tarà a la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn la contribuciôn siguiente:
a) Si su participaciôn en las importaciones netas totales es igual al 0,1 %, o inferior 

a ese porcentaje pero superior al 0,05%, su contribuciôn se determinarâ sobre la 
base de su participaciôn efectiva en las importaciones netas totales;

b) Si su participaciôn en las importaciones netas totales es del 0,05% o menos, su 
contribuciôn se determinarâ sobre la base de una participaciôn del 0,05% en las 
importaciones netas totales.
4. Durante cualquier période en que el présente Convenio esté provi- 

sionalmente en vigor en virtud del pârrafo 2 o del apartado b) del pârrafo 4 del 
articulo 61, las obligaciones financieras de cada miembro exportador o importador 
en relaciôn con la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn no excederan en total de la 
contribuciôn de ese miembro, calculada sobre la base del numéro de votos co- 
rrespondiente a los porcentajes que figuren en los cuadros que establecerâ el Consejo 
en virtud del pârrafo 4 del articulo 15, de las 275.000 toneladas que corresponden en 
total a cada una de las dos categon'as de miembros exportadores y de importadores. 
Las obligaciones financieras de los miembros, cuando esté provisionalmente en vigor 
el présente Convenio, se dividirân por igual entre las categon'as de miembros expor 
tadores y miembros importadores. En cualquier momento en que el total de las 
obligaciones de una categoria sea superior al de la otra, el mayor de esos dos totales 
se reducirâ a una suma igual al menor, reduciéndose el numéro de votos de cada 
miembro de esa categoria en proporciôn a los votos que le correspondan con arreglo 
a los cuadros que establecerâ el Consejo en virtud del pârrafo 4 del articulo 15.

5. Los costos totales de la Réserva de Estabilizaciôn normal de 400.000 tone 
ladas se financiaràn mediante contribuciones en efectivo de los miembros a la Cuenta 
de la Réserva de Estabilizaciôn. En su caso, dichas contribuciones podrân ser 
pagadas por los organismes compétentes de los miembros interesados.

6. Los costos totales de la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia de 
150.000 toneladas se financiaràn mediante contribuciones de los miembros: 
a) En forma de préstamos en efectivo obtenidos de fuentes comerciales por el Con 

sejo con el respaldo tanto de resguardos de garantia como de garantias/compro- 
misos de los gobiernos; y/o
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b) En efectivo.
En su caso, esas contribuciones podrân ser aportadas por los organismes com 
pétentes de los miembros interesados.

7. Cada miembro elegirâ, segûn su buen criterio, entre las opciones que se 
ofrecen en los apartados a) o 6) del pârrafo 6 de este articule, o ambas opciones; en 
todos los casos, las sumas en efectivo se depositaràn en la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn. En caso de obtenerse préstamos conforme al apartado a) del pâ 
rrafo 6, el valor de los resguardos de garantia, expresado en porcentaje del valor total 
de la Réserva de Estabilizaciôn en ese momento, no sera superior al porcentaje de 
votos que corresponda a esos miembros en el Consejo. Los miembros por cuya cuenta 
haya obtenido el Consejo préstamos en condiciones comerciales conforme al apar 
tado a) del pârrafo 6 de este articule, asumirân la totalidad de sus respectivas respon- 
sabilidades derivadas de esos préstamos.

8. Los costos totales de la Réserva de Estabilizaciôn internacional de 
550.000 toneladas se sufragarân con cargo a la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn. Dichos costos incluirân todos los gastos relacionados con la ad- 
quisiciôn y el funcionamiento de la Réserva de Estabilizaciôn internacional de 
550.000 toneladas. En el caso de que el costo estimado que se indica en el anexo C del 
présente Convenio no baste para cubrir integramente el costo total de adquisiciôn y 
funcionamiento de la Réserva de Estabilizaciôn, el Consejo se réunira y tomarâ las 
disposiciones necesarias para requérir el pago de las contribuciones que se precisen 
para cubrir esos costos en funciôn de los porcentajes de votos.

Articula 29. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN

1. Se harà una contribuciôn inicial en efectivo a la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn por un équivalente de 70 millones de ringgits de Malasia. Esta con 
tribuciôn se distribuirâ entre todos los miembros en funciôn del porcentaje de votos 
que corresponda a cada uno, tomando en consideraciôn lo dispuesto en el pârrafo 3 
del articulo 28. La contribuciôn se pedirâ tan pronto como todos los miembros hayan 
comunicado al Director Ejecutivo que estân en condiciones de hacer frente a los re- 
querimientos financieros, en el plazo de 18 meses contado a partir de la fecha de en- 
trada en vigor provisional del présente Convenio. Estas contribuciones iniciales seràn 
exigibles 45 dfas después de que el Director Ejecutivo las pida.

2. El Director Ejecutivo podrà en todo momento pedir que se hagan contribu 
ciones, siempre que el Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn haya certificado que la 
Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn puede necesitar esos fondes en los cuatro 
meses siguientes.

3. Cuando se pida que se hagan contribuciones, los miembros deberân 
pagarlas dentro de los 30 dfas siguientes a la fecha en que se haya hecho la 
notificaciôn. Si lo solicitan uno o mas miembros que tengan 200 votos en el Consejo, 
este celebrarâ una réunion extraordinaria y podrà modificar o desaprobar la peticiôn 
de contribuciones sobre la base de una evaluaciôn de la necesidad de fondes para 
apoyar las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn en los prôximos très meses. Si 
el Consejo no puede llegar a una décision, los miembros deberân pagar las contribu 
ciones pedidas de conformidad con la decision del Director Ejecutivo.

4. Las contribuciones que se pidan para la Réserva de Estabilizaciôn normal y 
para la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia se valoraràn al precio de activaciôn 
inferior vigente en el momento en que se pidan esas contribuciones.
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5. La peticiôn de contribuciones a la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia 
se efectuarà en la forma siguiente:
a) En la révision correspondiente a las 300.000 toneladas dispuesta en el artfculo 32,

el Consejo deberà:
i) Recibir de cada miembro una declaraciôn relativa a la forma en que finan- 

ciarà su contribution a la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia en 
cumplimiento del articule 28; y

ii) Adoptar todas las disposiciones financieras y de otra indole que puedan ser 
necesarias para la pronta puesta en funcionamiento de la Réserva de Estabi 
lizaciôn de emergencia, inclusive la peticiôn de fondes en caso necesario;

b) En la révision correspondiente a las 400.000 toneladas dispuesta en el articule 32, 
el Consejo se asegurarà de que: 
i) Todos los miembros han proporcionado medios para flnanciar la parte que

les corresponda de la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia; y 
ii) Se ha decidido utilizar la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia y esta esta

totalmente lista para entrar en funcionamiento de conformidad con las
disposiciones del articule 31.

Articula 30. ESCALA DE PRECIOS
1. Para las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn, se establecerân: 

à) Un precio de referencia;
b) Un precio de intervenciôn inferior;
c) Un precio de intervenciôn superior;
d) Un precio de activaciôn inferior;
e) Un precio de activaciôn superior;
f) Un precio indicative inferior; y
g) Un precio indicative superior.

2. En el momento de la entrada en vigor del présente Convenio, el precio de refe 
rencia se fijarâ inicialmente en 210 centavos de Malasia/Singapur per kilo. Esc pre 
cio se examinarà y revisarà conforme a lo dispuesto en la secciôn A del articule 32.

3. Habrâ un precio de intervenciôn superior y un precio de intervenciôn in 
ferior que serân iguales, respectivamente, al precio de referencia ± 15%, a menos 
que el Consejo, per votaciôn especial, décida otra cosa.

4. Habrà un precio de activaciôn superior y un precio de activaciôn inferior 
que serân iguales, respectivamente, al precio de referencia ± 20%, a menos que el 
Consejo, per votaciôn especial, décida otra cosa.

5. Los precios calculados con arreglo a los pàrrafos 3 y 4 de este articule se 
redondearàn al centavo mas proximo.

6. Excepte en los casos en que el présente Convenio disponga otra cosa, el 
precio indicative inferior sera de 150 centavos de Malasia/Singapur por kilo, y el 
precio indicative superior sera de 270 centavos de Malasia/Singapur por kilo, 
durante los 30 primeros meses después de la entrada en vigor del présente Convenio.

Artfculo 31. FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN 
1. Si, en relaciôn con la escala de precios establecida en el artfculo 30, o 

revisada posteriormente conforme a las disposiciones de los articules 32 y 40, el 
precio indicador del mercado establecido en el artfculo 33 es:
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a) Igual o superior al precio de activaciôn superior, el Gerente de la Réserva de 
Estabilizaciôn defenderâ el precio de activaciôn superior poniendo en venta 
caucho natural hasta que el precio indicador del mercado descienda por debajo 
del precio de activaciôn superior;

b) Superior al precio de intervenciôn superior, el Gerente de la Réserva de Estabili 
zaciôn podrà vender caucho natural para defender el precio de activaciôn 
superior;

c) Igual al precio de intervenciôn superior o al precio de intervenciôn inferior, o 
esta comprendido entre ambos, el Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn no 
comprarâ ni venderâ caucho natural, salvo para cumplir sus obligaciones en lo 
que se refiere a la rotaciôn conforme al articule 36;

d) Inferior al precio de intervenciôn inferior, el Gerente de la Réserva de Estabiliza 
ciôn podrâ comprar caucho natural para defender el precio de activaciôn in 
ferior;

é) Igual o inferior al precio de activaciôn inferior, el Gerente de la Réserva de Esta 
bilizaciôn defenderâ el precio de activaciôn inferior ofreciendo comprar caucho 
natural hasta que el precio indicador del mercado suba por encima del precio de 
activaciôn inferior.
2. Cuando el volumen de las ventas o las compras de la Réserva de Estabiliza 

ciôn llegue al nivel de 400.000 toneladas, el Consejo decidirâ, por votaciôn especial, 
si pone en funcionamiento la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia:
a) Al precio de activaciôn inferior o superior; o
b) A cualquier precio comprendido entre el precio de activaciôn inferior y el precio 

indicative inferior o entre el precio de activaciôn superior y el precio indicative 
superior.
3. A menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa conforme 

al pârrafo 2 de este articule, el Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn utilizarà la 
Réserva de Estabilizaciôn de emergencia para defender el precio indicative inferior 
poniendo en funcionamiento la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia cuando el 
precio indicador del mercado esté situado a un nivel medio entre el precio indicative 
inferior y el precio de activaciôn inferior, y para defender el precio indicative 
superior poniendo en funcionamiento la Réserva de Estabilizaciôn de emergencia 
cuando el precio indicador del mercado esté situado a un nivel medio entre el precio 
indicative superior y el precio de activaciôn superior.

4. Se utilizarân plenamente todos les recursos de la Réserva de Estabilizaciôn, 
con inclusion de la Réserva de Estabilizaciôn normal y la Réserva de Estabilizaciôn 
de emergencia, para evitar que el precio indicador del mercado descienda por debajo 
del precio indicative inferior o suba por encima del precio indicative superior.

5. El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn efectuarà las compras y las ven 
tas en mercados comerciales establecidos a los precios corrientes, y todas sus transac- 
ciones tendrân por objeto caucho fisico para su entrega en un plazo no superior a très 
meses civiles.

6. Para facilitar el funcionamiento de la Réserva de Estabilizaciôn, el Consejo 
establecerâ oncinas locales y servicios de la oficina del Gerente de la Réserva de 
Estabilizaciôn, en los casos en que sean necesarios, en los mercados de caucho 
establecidos y en los lugares de ubicaciôn de los almacenes aprobados.

7. El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn prepararà un informe mensual 
sobre las transacciones de la Réserva de Estabilizaciôn y sobre la situaciôn financiera
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de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn. El informe correspondiente a un mes 
determinado se pondra a disposition de los miembros 60 dfas después del final de ese 
mes.

8. La informaciôn sobre las transacciones de la Réserva de Estabilizaciôn com- 
prenderà las cantidades, los precios, los tipos, las calidades y los mercados de todas 
las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn, incluidas las operaciones de rotaciôn 
de existencias efectuadas. La inf ormaciôn sobre la situaciôn financiera de la Cuenta 
de la Réserva de Estabilizaciôn comprenderà también los tipos de interés y las condi- 
ciones y modalidades de los depôsitos y los préstamos, las monedas utilizadas en las 
operaciones y otra informaciôn pertinente sobre las cuestiones a que se refiere el 
pârrafo 2 del articule 22.

Articula 32. EXAMEN Y REVISION DE LA ESCALA DE PRECIOS
A. Precio de referenda

1. El examen y la revision del precio de referencia se basarân en las tendencias 
del mercado y/o en los cambios netos de la Réserva de Estabilizaciôn, con sujeciôn a 
las disposiciones de esta secciôn del présente articule. El Consejo examinarà el precio 
de ref erencia cada 18 meses después de la entrada en vigor del présente Convenio: 
«) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el période

de seis meses que précéda a un examen es igual al precio de intervenciôn superior
o al precio de intervenciôn inferior, o esta comprendido entre ambos, no se efec-
tuarà ninguna revision del precio de referencia;

b) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el période 
de seis meses que précéda a un examen es inferior al precio de intervenciôn in 
ferior, el precio de referencia se revisarà automâticamente a la baja en un 5% de 
su nivel en el memento del examen, a menos que el Consejo, por votaciôn 
especial, décida aplicar un porcentaje diferente de ajuste a la baja del precio de 
referencia;

c) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el période 
de seis meses que précéda a un examen es superior al precio de intervenciôn 
superior, el precio de referencia se revisarà automâticamente al alza en un 5% de 
su nivel en el momento del examen, a menos que el Consejo, por votaciôn 
especial, décida aplicar un porcentaje diferente de ajuste al alza del precio de 
referencia.
2. Cuando se produzca un cambio neto de 100.000 toneladas en la Réserva de 

Estabilizaciôn desde la ultima evaluaciôn efectuada conforme a este pârrafo o desde 
la entrada en vigor del présente Convenio, el Director Ejecutivo convocarâ una 
reunion extraordinaria del Consejo para evaluar la situaciôn. El Consejo podrâ 
decidir, por votaciôn especial, adoptar las medidas oportunas, que podrân incluir:
a) La suspension de las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn;
b) Un cambio en el ritmo de las compras o ventas de la Réserva de Estabilizaciôn; y
c) La revision del precio de referencia.

3. Si las compras o ventas netas efectuadas por la Réserva de Estabilizaciôn 
desde a) la entrada en vigor del présente Convenio, b) la ultima revision efectuada 
conforme a este pârrafo, o c) la ultima revision efectuada conforme al pârrafo 2 de 
este articule, si esta ultima es mas reciente, ascienden a 300.000 toneladas, el precio 
de referencia se aumentarâ o reducirâ, respectivamente, en un 3% de su nivel co-
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mente, a menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida reducirlo o aumen- 
tarlo, respectivamente, en un porcentaje distinto.

4. Ningûn ajuste del precio de referencia sera, por motive alguno, tal que lleve 
a los precios de activaciôn mas alla del precio indicative inferior o del precio in 
dicative superior.
B. Precios indicatives

5. El Consejo podrà, por votaciôn especial, revisar los precios indicatives in 
ferior y superior en los exàmenes dispuestos en esta secciôn del présente articule.

6. El Consejo se asegurarâ de que toda révision de los precios indicatives que 
se efectûe sea compatible con la evoluciôn de las tendencias y condiciones del mer- 
cado. A este respecte, el Consejo tomarâ en consideration la tendencia de los 
precios, el consume, la oferta, los costos de production y las existencias de caucho 
natural, asï corne la cantidad de caucho natural en poder de la Réserva de 
Estabilizaciôn y la situacién financiera de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn.

7. Los precios indicatives inferior y superior se examinarân: 
à) Cada 30 meses después de la entrada en vigor del présente Convenio;
b) En circunstancias excepcionales, a pétition de un miembro o varies miembros 

que tengan 200 o mas votes en el Consejo; y
c) Cuando el precio de referencia haya side revisado i) a la baja desde la ultima 

revision del precio indicative inferior o desde la entrada en vigor del présente 
Convenio, o ii) al alza desde la ultima revision del precio indicative superior o 
desde la entrada en vigor del présente Convenio, al menos en un 3% conforme al 
pàrrafo 3 de este articule y al menos en un 5% conforme al pàrrafo 1 de este 
artîculo, o al menos en esa proporciôn conforme a los pàrrafos 1, 2 y/o 3 de este 
articule, a condition de que el promedio del precio indicador diario del mercado 
durante los 60 dias que sigan a la ultima revision del precio de referencia sea in 
ferior al precio de intervenciOn inferior o superior al precio de intervenciOn 
superior, respectivamente.
8. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pàrrafos 5, 6 y 7 de este articule, no se 

efectuarâ ninguna révision al alza del precio indicative inferior o superior si el pro 
medio de los precios indicadores diaries del mercado durante el période de seis meses 
que précéda a un examen de la escala de precios conforme a este articule es inferior al 
precio de referencia. Anàlogamente, no se efectuarâ ninguna révision a la baja del 
precio indicative inferior o superior si el promedio de los precios indicadores diarios 
del mercado durante el période de seis meses que précéda a un examen de la escala de 
precios conforme a este articule es superior al precio de referencia.

Articula 33. PRECIO INDICADOR DEL MERCADO
1. Se establecerà un precio indicador diario del mercado que sera un promedio 

compuesto ponderado — représentative del mercado del caucho natural — de los 
precios diarios oficiales del mes en curso en los mercados de Kuala Lumpur, Londres, 
Nueva York y Singapur. Inicialmente, el precio indicador diario del mercado com- 
prenderâ las calidades RSS 1, RSS 3 y TSR 20, con igual ponderaciôn. Todas las 
cotizaciones se convertiràn en precios f.o.b. en puertos malasios/puerto de 
Singapur, expresados en la moneda de Malasia/Singapur.

2. Los coeficientes de ponderaciOn de la composiciOn por tipos/calidades y el 
método de calcule del precio indicador diario del mercado seràn examinados y
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podrân ser revisados por el Consejo, por votaciôn especial, a fin de asegurar que ese 
precio sea representative del mercado del caucho natural.

3. Se considerarà que el precio indicador del mercado es superior, igual o in 
ferior a los nivelés de precios especificados en el présente Convenio si el promedio de 
los precios indicadores diarios del mercado durante los cinco ûltimos dias de mer 
cado es superior, igual o inferior a dichos nivelés de precios.

Articula 34. COMPOSICIÔN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
1. En la primera réunion que célèbre después de la entrada en vigor del 

présente Convenio, el Consejo designarà los tipos y calidades normalizados interna- 
cionalmente reconocidos de planchas nervadas ahumadas y de cauchos de deter- 
minadas especificaciones técnicas para su inclusion en la Réserva de Estabilizaciôn, 
en el entendimiento de que habrân de cumplirse los criterios siguientes:
à) Los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podrân incluirse en la

Réserva de Estabilizaciôn seràn el RSS 3 y el TSR 20; y 
b) Se designarân todos los tipos y calidades autorizados conforme al apartado a) de

este pàrrafo que hayan representado al menos el 3% del comercio internacional
de caucho natural durante el anterior ano civil.
2. El Consejo podrà, por votaciôn especial, modificar estos criterios y/o los 

tipos/calidades seleccionados, si ello es necesario para lograr que la composiciôn de 
la Réserva de Estabilizaciôn refleje la evoluciôn de la situaciôn del mercado, que se 
alcancen los objetivos de estabilizaciôn del présente Convenio y que se mantenga un 
alto nivel de calidad comercial de las existencias de la Réserva.

• 3. El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn deberà procurar que la com 
posiciôn de esta refleje la estructura de las exportaciones/importaciones de caucho 
natural y contribuya al mismo tiempo a la consecuciôn de los objetivos de 
estabilizaciôn del présente Convenio.

4. El Consejo podrà, por votaciôn especial, encargar al Gerente de la Réserva 
de Estabilizaciôn que modifique la composiciôn de la Réserva de Estabilizaciôn si el 
objetivo de la estabilizaciôn de los precios asf lo exige.
Articula 35. UBICACIÔN DE LAS EXISTENCIAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

1. La ubicaciôn de las existencias de la Réserva de Estabilizaciôn deberâ 
asegurar que las operaciones comerciales sean econômicas y eficientes. Conforme a 
este principio, las existencias de la Réserva estarân ubicadas en el territorio tanto de 
los miembros exportadores como de los miembros importadores. La distribuciôn de 
las existencias de la Réserva entre los miembros se efectuarà de modo que se alcancen 
los objetivos de estabilizaciôn del présente Convenio y, al propio tiempo, se reduzcan 
al mfnimo los costos.

2. A fin de mantener altos nivelés de calidad comercial, las existencias de la 
Réserva deberàn conservarse ùnicamente en almacenes aprobados conforme a los 
criterios que establezca el Consejo.

3. Después de la entrada en vigor del présente Convenio, el Consejo 
establecerâ y aprobarâ una lista de almacenes, asi como las disposiciones necesarias 
para su utilizaciôn. El Consejo revisarâ periôdicamente esa lista.

4. El Consejo examinarâ también periôdicamente la ubicaciôn de las existen 
cias de la Réserva y podrà, por votaciôn especial, encargar al Gerente de la Réserva 
de Estabilizaciôn que cambie la ubicaciôn de las existencias de la Réserva con objeto 
de asegurar que las operaciones comerciales sean econômicas y eficientes.
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Articula 36. ROTACIÔN DE LAS EXISTENCIAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
El Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn cuidarâ de que todas las existencias de 

la Réserva se compren y mantengan a un alto nivel de calidad comercial. Se ocuparà 
de la rotaciôn del caucho natural almacenado en la Réserva de Estabilizaciôn cuando 
ello sea necesario para asegurar tal nivel, teniendo debidamente en cuenta el costo de 
esa rotaciôn y sus repercusiones sobre la estabilidad del mercado. Los gastos de la 
rotaciôn se cargaràn a la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn.

Artl'culo 37. RESTRICTION o SUSPENSION DE LAS OPERACIONES 
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

1. No obstante lo dispuesto en el articule 31, el Consejo, si se halla reunido, 
podrâ, por votaciôn especial, restringir o suspender las operaciones de la Réserva de 
Estabilizaciôn si, en su opinion, el cumplimiento de las obligaciones impuestas al 
Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn en virtud de ese artl'culo no llevarâ a la con- 
secuciôn de los objetivos del présente Convenio.

2. Cuando el Consejo no se halle reunido, el Director Ejecutivo podrâ, previa 
consulta con el Présidente, restringir o suspender las operaciones de la Réserva de 
Estabilizaciôn si, en su opinion, el cumplimiento de las obligaciones impuestas al 
Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn en virtud del artl'culo 31 no llevarâ a la con- 
secuciôn de los objetivos del présente Convenio.

3. Inmediatamente después de adoptarse la décision de restringir o suspender 
las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn conforme a lo dispuesto en el pàrrafo 2 
de este artîculo, el Director Ejecutivo convocarâ una reunion del Consejo a fin de 
examinar tal décision. No obstante lo dispuesto en el pàrrafo 4 del artl'culo 14, el 
Consejo se réunira dentro de los siete dias siguientes a la fecha de la restricciôn o 
suspension y confirmarâ o anularâ, por votaciôn especial, tal restricciôn o suspen 
sion. Si el Consejo no puede llegar a una décision en esa réunion, se reanudarân las 
operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn sin que se aplique ninguna de las restric- 
ciones impuestas en virtud de este artl'culo.

Articula 38. SANCIONES RELATIVAS A LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA 
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

1. Si un miembro no ha cumplido su obligaciôn de contribuir a la Cuenta de la 
Réserva de Estabilizaciôn para la fecha en que sea exigible tal contribuciôn, se le con- 
siderarâ atrasado en el pago. El miembro que esté atrasado en el pago durante 60 o 
mas dias no sera considerado como miembro a efectos de las votaciones sobre las 
materias a que se refiere el pàrrafo 2 de este artl'culo.

2. Se suspenderân los derechos de voto y otros derechos en el Consejo del 
miembro que esté atrasado en el pago durante 60 o mas dfas conforme al pàrrafo 1 de 
este articule, a menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa.

3. Un miembro atrasado en el pago deberà abonar intereses, al tipo preferente 
del pais huésped, a partir del dia en que sean exigibles los pagos atrasados a menos 
que éstos se cubran mediante préstamos obtenidos por el Consejo en aplicaciôn del 
articulo 8 en cuyo caso ese miembro deberà abonar los intereses de esos préstamos. 
Los demâs miembros importadores y exportadores podrân cubrir el importe de los 
pagos atrasados con caràcter voluntario.

4. Cuando se haya subsanado el incumplimiento a satisfacciôn del Consejo, se 
restablecerân los derechos de voto y otros derechos del miembro atrasado en el pago
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durante 60 o mas dfas. Si los pagos atrasados han sido satisféchos por otros miem- 
bros, se reembolsarâ integramente a esos miembros.

Articula 39. AJUSTES DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA 
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

1. Cuando los votos se redistribuyan en la primera réunion de cada ejercicio 
econômico, el Consejo efectuarâ el ajuste necesario de la contribuciôn de cada miem- 
bro a la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn de conformidad con las disposiciones 
de este artfculo. Con tal fin, el Director Ejecutivo determinarà: 
à) La contribuciôn neta de cada miembro, deduciendo los reembolsos de contribu- 

ciones a ese miembro, efectuados conforme al pàrrafo 2 de este artfculo, de la 
suma de todas las contribuciones hechas por ese miembro desde la entrada en 
vigor del présente Convenio;

b) Las contribuciones netas totales, sumando las contribuciones netas de todos los 
miembros; y

c) La contribuciôn neta revisada de cada miembro, distribuyendo las contribu 
ciones netas totales entre los miembros sobre la base de su respectiva par- 
ticipaciôn revisada en el total de los votos en el Consejo conforme al artfculo 15, 
con sujeciôn a lo dispuesto en el pàrrafo 3 del artfculo 28; quedando entendido 
que el porcentaje de votos de cada miembro se calcularâ, a los efectos de este 
artfculo, sin tener en cuenta la suspension de los derechos de voto de cualquier 
miembro ni cualquier redistribuciôn de votos a que dé lugar esa suspension. 

Cuando la contribuciôn neta de un miembro sea superior a su contribuciôn neta 
revisada, se le reembolsarâ la diferencia con cargo a la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn. Cuando la contribuciôn neta revisada de un miembro sea superior a 
su contribuciôn neta, ese miembro abonarâ la diferencia a la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn.

2. Si el Consejo, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pârrafos 2 y 3 del 
artfculo 29, décide que las contribuciones netas son superiores a los fondes re- 
queridos para apoyar las operaciones de la Réserva de Estabilizaciôn en los cuatro 
meses siguientes, el Consejo reembolsarâ ese excedente de contribuciones netas 
menos las contribuciones iniciales, salvo que décida, por votaciôn especial, no reem- 
bolsar ese excedente o reembolsar una cantidad menor. La parte que corresponda a 
cada miembro de la suma reembolsada sera proporcional a su contribuciôn neta en 
efectivo.

3. A peticiôn de un miembro, el reembolso a que tenga derecho podrâ dejarse 
en la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn. Si un miembro pide que la suma que 
deba reembolsârsele se deje en la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn, esa suma le 
sera deducida de cualquier contribuciôn adicional que se le pida conforme al ar 
tfculo 29.

4. El Director Ejecutivo notificarâ inmediatamente a los miembros todo pago 
o reembolso que résulte de ajustes efectuados de conformidad con los pârrafos 1 y 2 
de este artfculo. Esos pagos de los miembros, o reembolsos a los miembros, se efec- 
tuaràn en un plazo de 60 dfas contado a partir de la fecha en que el Director Ejecutivo 
haga dicha notificaciôn.

5. En caso de que la suma en efectivo existente en la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn después de reembolsados los préstamos, si los hubiera, fuese superior 
al valor de las contribuciones netas totales pagadas por los miembros, ese excedente 
se distribuirâ a la terminaciôn del présente Convenio.
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Articula 40. LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN Y LAS MODIFICACIONES
DE LOS TIPOS DE CAMBIO

1. Si el tipo de cambio entre el ringgit de Malasia/dôlar de Singapur y las 
monedas de los principales miembros exportadores e importadores de caucho natural 
se modifica de modo que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la 
Réserva de Estabilizaciôn, el Director Ejecutivo convocarà, conforme al articulo 37, 
o los miembros podrân convocar, conforme al articulo 14, una réunion extraor- 
dinaria del Consejo. Este se réunira en el plazo de diez dias para confirmar o anular 
las medidas que haya adoptado el Director Ejecutivo conforme al articulo 37, y 
podrà adoptar, por votaciôn especial, medidas apropiadas, incluida la posibilidad de 
revisar la escala de precios, con arreglo a los principios enunciados en la primera 
frase de los pàrrafos 1 y 6 del articulo 32.

2. El Consejo establecerâ, por votaciôn especial, un procedimiento para deter- 
minar si se ha producido una modificaciôn importante de las paridades de aquellas 
monedas, con el unico propôsito de asegurar que el Consejo sea convocado a tiempo.

3. Cuando exista una diferencia tal entre el ringgit de Malasia y el dôlar de 
Singapur que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la Réserva de 
Estabilizaciôn, el Consejo se réunira para examinar la situaciôn y podrâ considerar la 
posibilidad de adoptar una sola moneda.

Articulo 4L PROCEDIMIENTOS PARA LA LIQUIDACIÔN DE LA CUENTA 
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

1. A la terminaciôn del présente Convenio, el Gerente de la Réserva de Estabi 
lizaciôn calcularà los gastos totales de liquidar o transferir a un nuevo convenio inter- 
nacional del caucho natural el activo de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn 
conforme a las disposiciones de este articulo, y reservarà esa cantidad en una cuenta 
separada. Si el saldo es insuflciente, el Gerente de la Réserva de Estabilizaciôn 
venderà una cantidad suficiente del caucho natural que haya en la Réserva de 
Estabilizaciôn para obtener la suma adicional necesaria.

2. La parte de cada miembro en la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn se 
calcularà del modo siguiente:
a) El valor de la Réserva de Estabilizaciôn sera el valor de la cantidad total de 

caucho natural de cada tipo/calidad que haya en la Réserva, calculado al mas bajo 
de los precios corrientes de los respectives tipos/calidades en los mercados a que 
se hace referencia en el articulo 33 durante los 30 dias habiles anteriores a la 
fecha de terminaciôn del présente Convenio;

b) El valor de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn sera el valor de la Réserva 
de Estabilizaciôn mas el efectivo que haya en la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn en la fecha de terminaciôn del présente Convenio, menos la can 
tidad reservada conforme al pârrafo 1 de este articulo;

c) La contribuciôn neta de cada miembro sera la suma de sus contribuciones 
durante la vigencia del présente Convenio menos todos los reembolsos efec- 
tuados conforme al articulo 39;

d) Si el valor de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn es superior o inferior a las 
contribuciones netas totales, el excedente o el déficit, respectivamente, se distri- 
buirâ entre los miembros en proporciôn a la contribuciôn neta ponderada segûn 
el tiempo que corresponda a cada miembro en virtud del présente Convenio;

e) La parte que corresponda a cada miembro en la Cuenta de la Réserva de Estabili 
zaciôn comprenderâ su contribuciôn neta, reducida o aumentada en la parte que
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le corresponda en los déficit o excedentes de la Cuenta de la Réserva de Estabi- 
lizaciôn, y reducida, en su caso, en la parte que le corresponda en las obliga- 
ciones relacionadas con los préstamos pendientes obtenidos por el Consejo en su 
nombre.
3. Si el présente Convenio va a ser reemplazado inmediatamente por un nuevo 

convenio internacional del caucho natural, el Consejo adoptarà, por votaciôn 
especial, procedimientos que aseguren la transmisiôn eficaz al nuevo convenio, a 
ténor de lo que este disponga, de las partes que correspondan en la Cuenta de la 
Réserva de Estabilizaciôn a los miembros que tengan la intenciôn de participar en el 
nuevo convenio. Todo miembro que no desee participar en el nuevo convenio tendra 
derecho a que se le pague su parte:
a) Con cargo al efectivo disponible, y en el plazo de dos meses, en proporciôn al 

porcentaje que le corresponda de las contribuciones netas totales a la Cuenta de 
la Réserva de Estabilizaciôn; y

b) Con cargo al producto neto de la liquidaciôn de las existencias de la Réserva, me- 
diante su venta ordenada o mediante su transferencia al nuevo convenio interna 
cional del caucho natural a los precios corrientes del mercado, la cual deberâ 
quedar terminada en el plazo de 12 meses;

a menos que el Consejo décida, por votaciôn especial, aumentar los pagos prescrites
en el apartado à) de este pàrrafo.

4. Si el présente Convenio se da por terminado sin que haya sido sustituido por 
un nuevo convenio internacional del caucho natural que disponga la creaciôn de una 
réserva de estabilizaciôn, el Consejo adoptarà, por votaciôn especial, los procedi 
mientos por los que se régira la liquidaciôn ordenada de la Réserva de Estabilizaciôn 
en el plazo mâximo especificado en el pàrrafo 7 del artfculo 67, con las siguientes 
salvedades:
à) No se efectuarân mas compras de caucho natural; 
b) La Organizaciôn no realizarà ningûn otro gasto, excepto los que sean necesarios

para liquidar la Réserva de Estabilizaciôn.
5. Sin perjuicio de que un miembro prefiera recibir caucho natural acogién- 

dose a lo dispuesto en el pàrrafo 6 de este artfculo, todo el efectivo que haya en la 
Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn sera distribuido inmediatamente entre los 
miembros en proporciôn a la parte correspondiente a cada uno de ellos, calculada 
conforme a lo dispuesto en el pàrrafo 2 de este artfculo.

6. Todo miembro podrà optar por recibir en caucho natural, con sujeciôn a los 
procedimientos que establezca el Consejo, la totalidad o una parte del pago en efec 
tivo a que tenga derecho por concepto de la parte que le corresponda en el active de la 
Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn.

7. El Consejo adoptarà los procedimientos apropiados para el ajuste y pago de 
las partes de los miembros en la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn. Dicho ajuste 
se harâ a fin de tener en cuenta:
a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural especificado en el apar 

tado a) del pàrrafo 2 de este artfculo y los precios a los que se venda una parte o 
la totalidad de la Réserva de Estabilizaciôn conforme a los procedimientos 
establecidos para la liquidaciôn de la Réserva de Estabilizaciôn; y

b) La diferencia entre los gastos de liquidaciôn estimados y los gastos efectivamente 
realizados.
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8. El Consejo se réunira dentro de los 30 dfas siguientes a la ultima transaction 
de la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn para procéder a la liquidation definitiva 
de las cuentas entre los miembros en los 30 di'as siguientes.

CAPÎTULO ix. RELACIÔN CON EL FONDO COMÛN
Articula 42. RELACIÔN CON EL FONDO COMÛN

Cuando el Fondo Comûn sea operational, el Consejo aprovecharà plenamente 
las facilidades que ofrece dicho Fondo Comûn, conforme a los principios en él 
establecidos. Para ello, el Consejo negociarâ con el Fondo Comûn condiciones y 
modalidades mutuamente aceptables para la firma con el Fondo Comûn de un acuer- 
do de participation.

CAPITULO x. MEDIDAS RELATIVAS A LOS SUMINISTROS

Articula 43. DISPONIBILIDAD DE LOS SUMINISTROS
1. Los miembros exportadores en toda la medida de lo posible se com- 

prometen a seguir politicas y ejecutar programas que aseguren a los consumidores la 
continuidad de los suministros de caucho natural.

2. Los miembros exportadores seguirân tratando de mejorar la calidad del 
caucho natural y de lograr la uniformidad en la especificaciôn de las calidades y en la 
presentation del caucho natural, en consonancia con el progreso tecnolôgico y la 
évolution del mercado.

3. En el caso de una posible escasez de caucho natural, el Consejo podrà hacer 
recomendaciones a los miembros interesados sobre las medidas apropiadas que se 
podrfan tomar para asegurar el aumento mas râpido posible de los suministros de 
caucho natural.

Articula 44. OTRAS MEDIDAS
1. Con miras a la consecution de los objetivos del présente Convenio, el Con 

sejo determinarâ y propondrâ medidas y técnicas apropiadas para fomentar el desa- 
rrollo de la economia del caucho natural por los miembros productores mediante la 
ampliaciOn y la mejora de la produccion, la productividad y la comercializaciôn, con 
lo cual sera posible aumentar los ingresos de exportation de los miembros produc 
tores y mejorar, al mismo tiempo, la fiabilidad de los suministros.

2. Con tal fin, el Comité de Otras Medidas realizarâ anàlisis econOmicos y téc- 
nicos para determinar:
a) Programas y proyectos de investigaciôn y desarrollo relatives al caucho natural 

que puedan beneficiar a los miembros exportadores e importadores, inclusive la 
investigaciôn cientffica en sectores especfficos;

b) Programas y proyectos que permitan mej orar la productividad de la industria del 
caucho natural;

c) Medios de mejorar la calidad de los suministros de caucho natural y de lograr la 
uniformidad en la especificaciôn de las calidades y en la presentaciôn del caucho 
natural; y

d) Métodos para mejorar la elaboraciôn, la comercializaciôn y la distribuciôn del 
caucho natural en bruto.
3. El Consejo examinarà las consecuencias financieras de taies medidas y téc 

nicas y tratarâ de promover y facilitar la obtention de recursos financières sufi-
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cientes, cuando procéda, de fuentes taies como las instituciones financières interna 
tionales y la Segunda Cuenta del Fondo Comûn cuando se establezca.

4. El Consejo podrâ hacer recomendaciones, cuando procéda, a los miem- 
bros, a las instituciones internacionales y a otras organizaciones para promover la 
aplicaciôn de las medidas especificas a que se refiere este artfculo.

5. El Comité de Otras Medidas estudiarà periôdicamente los progresos hechos 
en la aplicaciôn de las medidas que el Consejo décida promover y recomendar, e in- 
formarâ a ese respecte al Consejo.

CAPÏTULO xi. CONSULTAS SOBRE LAS POLITICAS NACIONALES
Articula 45. CONSULTAS

El Consejo celebrarà consultas, a pétition de cualquier miembro, sobre las 
polfticas seguidas por los Gobiernos en relation con el caucho natural que afecten 
directamente a la oferta o a la demanda. El Consejo podrâ someter sus recomenda 
ciones a los miembros para que las examinen.

CAPÏTULO xii. ESTADfSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACIÔN
Articula 46. ESTADISTICAS E INFORMACIÔN

1. El Consejo réunira, sistematizarà y, cuando sea necesario, publicarà la in 
formation estadistica sobre el caucho natural y las cuestiones conexas que sea 
necesaria para la aplicaciôn satisfactoria del présente Convenio.

2. Los miembros proporcionarân al Consejo, sin demora y en toda la medida 
de lo posible, los datos de que dispongan sobre la production, el consumo y el comer- 
cio internacional de caucho natural, por calidades especfficas.

3. El Consejo podrâ también pedir a los miembros que proporcionen otras in- 
formaciones, en particular sobre cuestiones conexas, que sean necesarias para la 
aplicaciôn satisfactoria del présente Convenio.

4. Los miembros proporcionarân todas las estadisticas y la informaciôn arriba 
mencionadas dentro de un plazo razonable y en la medida en que no sea incompatible 
con su législation national.

5. EL Consejo establecerâ relaciones estrechas con las organizaciones interna 
cionales apropiadas, en particular el Grupo International de Estudio sobre el 
Caucho, y con las boisas de productos bâsicos para contribuir a asegurar la 
disponibilidad de datos recientes y fiables sobre la production, el consumo, las exis- 
tencias, el comercio internacional y los precios del caucho natural y sobre otros fac- 
tores que influyan en la oferta y la demanda de caucho natural.

6. El Consejo cuidarâ de que la informaciôn publicada no redunde en 
detrimento del carâcter confidential de las operaciones de personas o sociedades que 
produzcan, elaboren o comercialicen caucho natural o productos conexos.

Articula 47. EVALUACIÔN ANUAL, ESTIMACIONES Y ESTUDIOS
1. El Consejo prepararâ y publicarà una evaluaciôn anual de la situaciôn mun- 

dial del caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informaciôn pro- 
porcionada por los miembros y por todas las organizaciones intergubernamentales e 
internacionales compétentes.

2. El Consejo deberâ también, al menos una vez cada semestre, estimar la pro 
duction, el consumo, las exportaciones y las importaciones de caucho natural de
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todos los tipos y calidades para los seis meses siguientes, e informarà a los miembros 
sobre esas estimaciones.

3. El Consejo efectuarâ estudios de las tendencias de la production, el con 
sume, el comercio, la comercializaciôn y los precios del caucho natural, asi como de 
los problemas a corto y a largo plazo de la economfa mundial del caucho natural, o 
tomarà las disposiciones pertinentes para que se efectûen taies estudios.

Articula 48. EXAMEN ANUAL
1. El Consejo examinarâ anualmente la aplicaciôn del présente Convenio, te- 

niendo en cuenta los objetivos enunciados en el articulo 1. Informarà a los miembros 
sobre los resultados de tal examen.

2. El Consejo podrà después formular recomendaciones a los miembros y 
luego tomar medidas dentro de su competencia para mejorar la eficacia de la 
aplicaciôn del présente Convenio.

CAPÏTULO xm. DISPOSICIONES DIVERSAS
Articulo 49. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1. Durante la vigencia del présente Convenio, los miembros cooperaràn entre 
si y haràn todo lo posible para favorecer el logro de los objetivos del présente Con 
venio y no adoptaràn ninguna medida que sea contraria a esos objetivos.

2. Los miembros procuraràn en particular mejorar la situation de la economia 
del caucho natural y fomentar la production y utilization de caucho natural, a fin de 
promover el crecimiento y la modernizaciôn de la economia del caucho natural en 
bénéficie rnutuo de productores y consumidores.

3. Los miembros aceptarân como obligatorias todas las decisiones que el Con 
sejo adopte en virtud del présente Convenio y no aplicaràn medidas que tengan por 
efecto la limitaciOn de esas decisiones o que sean contrarias a ellas.

Articulo 50. OBSTÂCULOS AL COMERCIO
1. El Consejo, de conformidad con la evaluaciôn anual de la situaciOn mun 

dial del caucho natural a que se refiere el articulo 47, determinarà cualesquier 
obstâculos que se opongan a la expansion del comercio de caucho natural en bruto, 
semielaborado o modificado.

2. El Consejo, con objeto de promover los objetivos de este articulo, podrà 
hacer recomendaciones a los miembros para que traten de determinar, en foros inter 
nationales apropiados, medidas pràcticas y mutuamente aceptables destinadas a 
suprimir progresivamente esos obstâculos y, en lo posible, a eliminarlos totalmente. 
El Consejo examinarâ periôdicamente los resultados de esas recomendaciones.

Articulo 51. TRANSPORTES Y ESTRUCTURA DEL MERCADO DEL CAUCHO NATURAL
El Consejo deberia fomentar y facilitar la promotion de fletes razonables y equi- 

tativos y la introduccion de mejoras en el sistema de transporte, con objeto de 
asegurar el abastecimiento regular de los mercados y de reducir el costo de los pro- 
ductos comercializados.

Articulo 52. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS
Los miembros importadores en desarrollo, y los paîses menos adelantados que 

sean miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de medidas
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adoptadas en virtud del présente Convenio podrân pedir al Consejo que aplique 
medidas diferenciales y correctivas. El Consejo estudiarâ la posibilidad de adoptât 
medidas apropiadas de esa fndole, conforme a los pârrafos 3 y 4 de la section III de la 
résolution 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa- 
rrollo.

Articula 53. EXENCIÔN DE OBLIGACIONES
1. Cuando ello sea necesario por circunstancias excepcionales, situaciones de 

emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en el présente Con 
venio, el Consejo, por votaciôn especial, podrà eximir a un miembro de una 
obligation impuesta por el présente Convenio si le convencen las explicaciones del 
miembro interesado acerca de las razones por las que no puede cumplir la obligation.

2. El Consejo, cuando concéda una exenciôn a un miembro conforme al pâ- 
rrafo 1 de este articule, indicarâ expresamente en que condiciones y modalidades y 
por cuânto tiempo se exime al miembro de esa obligation, asf como las razones por 
las que se otorga la exenciOn.

Articula 54. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO
Los miembros declaran que se esforzaràn en mantener normas de trabajo que 

contribuyan a mejorar el nivel de vida de los trabaj adores de sus respectivas in- 
dustrias del caucho natural.

CApfruLO xiv. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS
Articula 55. RECLAMACIONES

1. Toda réclamation formulada contra un miembro por incumplimiento de las 
obligaciones que le impone el présente Convenio sera sometida, a peticiOn del miem 
bro que la formule, al Consejo, quien, previa consulta con los miembros interesados, 
adoptarâ una décision al respecte.

2. Toda decision del Consejo en el sentido de que un miembro ha incurnplido 
las obligaciones que le impone el présente Convenio especificarâ la naturaleza de ese 
incumplimiento.

3. El Consejo, siempre que, como consecuencia de una reclamaciôn o de otro 
modo, llegue a la conclusion de que un miembro ha incurnplido las obligaciones que 
le impone el présente Convenio, podrâ, por votaciôn especial y sin perjuicio de las 
demàs medidas expresamente estipuladas en otros articules del présente Convenio:
a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo y, si lo considéra 

necesario, suspender cualesquiera otros derechos de ese miembro, inclusive el de 
ocupar un cargo en el Consejo o en cualquiera de los comités establecidos en vir 
tud del artfculo 19, y el de poder ser elegido para formar parte de esos comités, 
hasta que haya cumplido sus obligaciones; o

b) Adoptar medidas conforme al artfculo 65, si el incumplimiento menoscaba 
seriamente la aplicaciOn del présente Convenio.

Articula 56. CONTROVERSIAS
1. Toda controversia relativa a la interpretaciôn o aplicaciOn del présente Con 

venio que no se resuelva entre los miembros que sean partes en ella sera sometida, a 
peticiOn de cualquiera de ellos, a la decision del Consejo.
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2. Cuando una contre versia haya sido sometida al Consejo en aplicaciôn de lo 
dispuesto en el pârrafo 1 de este artîculo, una mayorfa de los miembros, siempre que 
reûnan al menos un tercio del numéro total de votos, podrâ pedir al Consejo que, 
después de examinât la cuestiôn y antes de tomar una décision, solicite el dictamen de 
un grupo consultivp, constituido conforme al pârrafo 3 de este articule, sobre la 
cuestiôn controvertida.

3. a) A menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa al 
respecte, el grupo consultivo estarâ compuesto de cinco personas, como sigue: 

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, de las que una tendra 
gran experiencia en cuestiones del tipo de la controvertida y la otra sera un 
jurista calificado y experimentado; 

ii) Dos personas de calificaciones anàlogas designadas por los miembros impor-
tadores; y

iii) Un Présidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas con 
forme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo entre ellas, 
por el Présidente del Consejo.
b) Podrân formar parte del grupo consultivo nacionales de miembros y de no 

miembros.
c) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo actuaràn a 

titulo personal y sin recibir instrucciones de ningûn gobierno.
d) Los gastos del grupo consultivo serân sufragados por la Organizaciôn.
4. El dictamen del grupo consultivo y las razones que lo motiven serân 

sometidos al Consejo, el cual, después de examinar toda la informaciôn pertinente, 
dirimirâ la controversia por votaciôn especial.

CAPÎTULO xv. DISPOSICIONES FINALES
Articula 57. FIRMA

El présente Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el 
2 de enero hasta el 30 de junio de 1980 inclusive, a la firma de los Gobiernos invitados 
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caucho Natural, 1978.

Articula 58. DEPOSITARIO
El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario del 

présente Convenio.
Articula 59. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN Y APROBACIÔN

1. El présente Convenio estarâ sujeto a la ratificaciôn, aceptaciôn o 
aprobaciôri de los Gobiernos signatarios, conforme a sus respectives procedimientos 
constitucionales o institucionales.

2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn serân 
depositados en poder del depositario a mas tardar el 30 de septiembre de 1980. No 
obstante, el Consejo podrâ concéder prôrrogas a los Gobiernos signatarios que no 
hayan podido depositar sus instrumentes en esa fecha.

3. Cada Gobierno que deposite un instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o 
aprobaciôn declararâ, en el momento de efectuar tal depôsito, si es un miembro 
exportador o un miembro importador.
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Articule 60. NOTIFICACIÔN DE APLICACIÔN PROVISIONAL
1. Todo Gobierno signatario que tenga intenciôn de ratificar, aceptar o 

aprobar el présente Convenio, o todo Gobierno para el que el Consejo haya 
establecido condiciones de adhésion, pero que todavfa no haya podido depositar su 
instrumente, podrâ en todo momento notificar al depositario que aplicarâ 
plenamente el présente Convenio con caracter provisional, bien cuando el Convenio 
entre en vigor conforme al articule 61, bien, si ya esta en vigor, en la fecha que se 
especifique.

2. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 de este artfculo, todo Gobierno 
podrâ indicar en su notificaciôn de aplicaciôn provisional que solo aplicarâ el 
présente Convenio dentro de las limitaciones que le impongan sus procedimientos 
constitucionales y/o législatives. No obstante, ese Gobierno deberâ cumplir todas las 
obligaciones financières que le incumban en relaciôn con la Cuenta Administrativa. 
La participaciôn provisional de todo Gobierno que haga la mencionada notificaciôn 
no durarà mas de 18 meses contados a partir de la entrada en vigor provisional del 
présente Convenio. En caso de que, dentro de ese période de 18 meses, sea necesario 
solicitar nuevos fondos para la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn, el Consejo 
decidirâ cuâl es la situacién de les Gobiernos que en virtud del présente pârrafo apli- 
quen provisionalmente el Convenio.

Articula 61. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarà definitivamente en vigor el 1? de octubre de 

1980 o en cualquier otra fecha ulterior si para esa fecha los Gobiernos que han 
depositado sus instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o 
han asumido la totalidad de las obligaciones financières que impone el présente Con 
venio representan al menos el 80% de las exportaciones netas indicadas en el anexo A 
del présente Convenio y el 80% de las importaciones netas indicadas en el anexo B del 
présente Convenio.

2. El présente Convenio entrarà provisionalmente en vigor el 12 de octubre de 
1980, o en cualquier otra fecha ulterior, dentro de un plazo de dos aflos, si para esa 
fecha los Gobiernos que han depositado sus instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn 
o aprobaciôn, o han notificado al depositario, conforme al articule 60, que aplicaràn 
provisionalmente el présente Convenio, representan al menos el 65% de las exporta 
ciones netas indicadas en el anexo A del présente Convenio y el 65% de las importa 
ciones netas indicadas en el anexo B del présente Convenio. El Convenio per- 
manecerâ provisionalmente en vigor durante un période mâximo de 18 meses, a 
menos que entre definitivamente en vigor conforme al pârrafo 1 de este articule o que 
el Consejo, conforme al pârrafo 4 de este articule, décida otra cosa.

3. Si, dentro del plazo de dos ânes contados a partir del 12 de octubre de 1980, 
el présente Convenio no entra provisionalmente en vigor conforme al pârrafo 2 de 
este articule, el Secretario General de las Naciones Unidas invitarâ, tan pronto como 
lo estime posible después de esa fecha, a los Gobiernos que hayan depositado instru 
mentes de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o que le hayan notificado 
que aplicaràn provisionalmente el présente Convenio, asi como a todos los demâs 
Gobiernos que participaron en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Caucho Natural, 1978, a reunirse con objeto de recomendar si los Gobiernos que 
estén en situaciôn de hacerlo deben o no tomar las medidas necesarias para poner 
provisional o definitivamente en vigor entre ellos el présente Convenio en todo o en 
parte. Si en dicha réunion no se llega a ninguna conclusion, el Secretario General 
podrâ convocar las reuniones ulteriores que considère apropiadas.
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4. Si en el plazo de 18 meses civiles contado a partir de la entrada en vigor pro 
visional del présente Convenio conforme al pârrafo 2 de este articulo no se han 
cumplido los requisites para la entrada en vigor definitiva del Convenio estipulados 
en el pârrafo 1 de este articule, el Secretario General de las Naciones Unidas invitarà, 
tan pronto como lo estime posible, pero en todo caso antes de transcurrido el citado 
plazo de 18 meses, a los Gobiernos que hayan depositado instrumentes de 
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o que le hayan notificado que 
aplicaràn provisionalmente el présente Convenio, asi como a todos los demâs 
Gobiernos que participaron en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Caucho Natural, 1978, a reunirse para examinar la cuestiôn del futuro del présente 
Convenio. Teniendo en cuenta las recomendaciones de la réunion convocada por el 
Secretario General de las Naciones Unidas, el Consejo se réunira para llegar a una 
décision sobre esa cuestiôn. El Consejo decidirâ entonces, por votaciôn especial:
a) Poner definitivamente en vigor, en todo o en parte, el présente Convenio entre 

los miembros del momento;
b) Mantener durante un ano mas provisionalmente en vigor, en todo o en parte, el 

présente Convenio entre los miembros del momento;
c) Negociar de nuevo el présente Convenio.
Si el Consejo no adopta ninguna décision, el présente Convenio se darà por ter-
minado una vez expirado el plazo de 18 meses.

5. Para cualquier Gobierno que deposite su instrumente de ratificaciôn, acep 
taciôn, aprobaciôn o adhésion después de la entrada en vigor del présente Convenio, 
este entrarà en vigor para dicho Gobierno en la fecha de ese depôsito.

6. El Secretario General de las Naciones Unidas convocarâ la primera réunion 
del Consejo tan pronto como sea posible después de la entrada en vigor del présente 
Convenio.

Articulo 62. ADHESION
1. El présente Convenio estarâ abierto a la adhésion de los Gobiernos de todos 

los Estados en las condiciones que détermine el Consejo, entre las que figurarà un 
plazo para el depôsito de instrumentes de adhésion. No obstante, el Consejo podrà 
concéder prôrrogas a los Gobiernos que no puedan depositar sus instrumentes de 
adhésion en el plazo fijado en las condiciones de adhésion.

2. La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumente de 
adhésion en poder del depositario.

Articulo 63. ENMIENDAS
1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, recomendar a los miembros que se 

enmiende el présente Convenio.
2. El Consejo fijarà el plazo dentro del cual los miembros deberàn notificar al 

depositario que aceptan la enmienda.
3. Toda enmienda entrarà en vigor 90 dfas después de que el depositario haya 

recibido las notificaciones de aceptaciôn de miembros que constituyan al menos dos 
tercios de los miembros exportadores y que reûnan al menos el 85% de los votos de 
los miembros exportadores, y de miembros que constituyan al menos dos tercios de 
los miembros importadores y que reûnan al menos el 85% de los votos de los miem 
bros importadores.
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4. Después de que el depositaries haya informado al Consejo de que se reûnen 
las condiciones requeridas para la entrada en vigor de la enmienda, y no obstante las 
disposiciones del pârrafo 2 de este articule relativas a la fecha fijada por el Consejo, 
un miembro podrâ notificar al depositario que acepta la enmienda, siempre y cuando 
haga esa notification antes de la entrada en vigor de la enmienda.

5. Todo miembro que no haya notificado su aceptaciôn de la enmienda en la 
fecha en que la enmienda entre en vigor dejarà de ser parte contratante a partir de esa 
fecha, a menos que demuestre, a satisfacciôn del Consejo, que no se pudo conseguir 
a tiempo su aceptaciôn por dificultades relacionadas con la termination de sus pro- 
cedimientos constitucionales o institucionales y que el Consejo décida prorrogar 
respecte de ese miembro el plazo fijado para la aceptaciôn de la enmienda. Ese miem 
bro no estarâ obligado por la enmienda hasta que haya notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al pârrafo 2 de este articule no 
se han reunido las condiciones requeridas para que entre en vigor la enmienda, esta se 
considerara retirada.

Articula 64. RETIRO
1. Todo miembro podrâ retirarse del présente Convenio en cualquier momen- 

to después de su entrada en vigor notificando su retire al depositario. Ese miembro 
informarà simultàneamente al Consejo de la décision que haya adoptado.

2. Un ano después de que el depositario reciba tal notification, ese miembro 
dejarà de ser parte contratante en el présente Convenio.

Articula 65. EXCLUSION
Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones contraidas 

en virtud del présente Convenio y décide ademâs que tal incumplimiento entorpece 
seriamente la aplicaciôn del présente Convenio, podrâ, por votaciôn especial, excluir 
del présente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificarà inmediatamente al 
depositario. Un ano después de la fecha de la decision del Consejo, ese miembro de 
jarà de ser parte contratante en el présente Convenio.
Articula 66. LIQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO o EXCLUSION DE UN

MIEMBRO O DE IMPOSIBILIDAD POR PARTE DE UN MIEMBRO DE ACEPTAR UNA 
ENMIENDA
1. Con arreglo a lo dispuesto en este articule, el Consejo procédera a la liqui 

dation de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte contratante en el 
présente Convenio debido a:
a) No aceptaciôn de una enmienda introducida en el présente Convenio en cumpli- 

miento del artfculo 63;
b) Retire del présente Convenio en cumplimiento del artfculo 64; o
c) Exclusion del présente Convenio en cumplimiento del artfculo 65.

2. El Consejo conservarâ todas las contribuciones pagadas a la Cuenta Admi- 
nistrativa por todo miembro que deje de ser parte contratante en el présente Con 
venio.

3. El Consejo reembolsarâ a todo miembro que deje de ser parte contratante 
debido a la no aceptaciôn de una enmienda al présente Convenio, o a su retire o 
exclusion de este, la parte que, conforme al artfculo 41, corresponda a ese miembro 
en la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn, previa déduction de la cantidad que le 
corresponda en cualquier excedente.
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à) En el caso de un miembro que deje de ser parte contratante debido a su no acep- 
taciôn de una enmienda al présente Convenio, ese reembolso se le harà un ano 
después de la entrada en vigor de dicha enmienda.

b) En el caso de un miembro que se retire, ese reembolso se le harà dentro de los 
60 dfas siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte contratante 
en el présente Convenio, a menos que como consecuencia de su retire el Consejo 
décida terminar el présente Convenio conforme al pârrafo 6 del arti'culo 67 antes 
de tal reembolso, en cuyo caso se aplicarâ lo dispuesto en el articule 41 y en el 
pârrafo 7 del arti'culo 67.

c) En el caso de un miembro que sea excluido, ese reembolso se le harà dentro de los 
60 dfas siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte contratante 
en el présente Convenio.
4. Si la Cuenta de la Réserva de Estabilizaciôn no puede efectuar los pagos en 

efectivo que debe hacer en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b) o c) del pâ 
rrafo 3 de este articule sin comprometer la viabilidad de la Cuenta de la Réserva de 
Estabilizaciôn o sin tener que solicitar contribuciones adicionales de los miembros 
para cubrir esos reembolsos, se aplazarà el pago de éstos hasta que pueda venderse la 
cantidad necesaria de caucho natural de la Réserva de Estabilizaciôn a un precio ig- 
ual o superior al precio de intervenciôn superior. Si, antes del final del période de un 
ano que se especifica en el articule 64, el Consejo comunica a un miembro que se 
retire que el pago tendra que aplazarse de conformidad con este pârrafo, el période 
de un ano entre la notificaciôn de su intenciôn de retirarse y el momento en que se 
retire podrâ prorrogarse, si ese miembro lo desea, hasta que el Consejo le comunique 
que el pago de su participaciôn puede efectuarse dentro de un plazo de 60 dias.

5. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud de este 
arti'culo no tendra derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaciôn de 
la Organizaciôn. Tampoco estarà obligado a pagar parte alguna del déficit que pueda 
tener la Organizaciôn después de efectuado el reembolso.

Arti'culo 67. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
1. El présente Convenio permanecerà en vigor durante un période de cinco 

anos a partir de su entrada en vigor, a menos que sea prorrogado conforme a los pâ- 
rrafos 2, 3 6 4 de este arti'culo o que se déclare terminado conforme a los pârrafos 5 
ô 6 del mismo.

2. Antes de que expire el période de cinco anos a que se refiere el pârrafo 1 de 
este articule, el Consejo podrâ decidir, por votaciôn especial, prorrogar el présente 
Convenio durante un période no superior a dos anos y/o renegociarlo. El Consejo 
notificarà al depositario cualquier décision en ese sentido.

3. Si, antes de que expire el période de cinco anos a que se refiere el pârrafo 1 
de este articule, no se han concluido las negociaciones para la celebraciôn de un 
nuevo convenio que sustituya al présente Convenio, el Consejo podrâ, por votaciôn 
especial, prorrogar el présente Convenio durante un période no superior a dos anos. 
El Consejo notificarà esa prôrroga al depositario.

4. Si, antes de que expire el période de cinco anos a que se refiere el pârrafo 1 
de este articule, se ha negociado un nuevo convenio que sustituya al présente Con 
venio, pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor provisional o definitivamente, 
el Consejo podrâ, por votaciôn especial, prorrogar el présente Convenio hasta que 
entre en vigor provisional o definitivamente el nuevo convenio, pero tal prôrroga no 
excédera de dos anos. El Consejo notificarà esa prôrroga al depositario.
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5. Si se négocia y entra en vigor un nuevo convenio internacional del caucho 
natural durante cualquier prôrroga del présente Convenio en cumplimiento de los 
pârrafos 2, 3 6 4 de este articule, el présente Convenio, prorrogado, terminarà al en- 
trar en vigor el nuevo convenio.

6. El Consejo podrà en todo momento, por votaciôn especial, declarar ter- 
minado el présente Convenio con efecto a partir de la fecha que establezca el propio 
Consejo. El Consejo notificarà al depositario cualquier décision en ese sentido.

7. No obstante la terminaciôn del présente Convenio, el Consejo continuarâ 
en funciones durante un période no superior a très anos para procéder a la li 
quidation de la Organization, inclusive la liquidation de las cuentas, y la venta de los 
haberes conforme a las disposiciones del articulo 41 y con sujétion a las decisiones 
pertinentes, que se adoptarân por votaciôn especial, y durante ese perfodo conser- 
varà todas las facultades y funciones que sean necesarias a tal efecto.

Articulo 68. RESERVAS
No se podràn formular réservas con respecte a ninguna de las disposiciones del 

présente Convenio.
Articula 69. TEXTOS AUTÉNTICOS DEL PRESENTE CONVENIO 

Los textos del présente Convenio en los idiomas chino, espanol, francés, inglés y 
ruso serân igualmente auténticos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio en las fechas que figuran 
junto a sus firmas.

HECHO en Ginebra el dia seis de octubre de mil novecientos setenta y nueve.

ANEXO A

PORCENTAJES DE LAS EXPORTACIONES NETAS TOTALES DE LOS PAfSES PARTICIPANTES EN LA CONFE- 
RENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL CORRESPONDIENTE A LOS DIS- 
TINTOS PAlSES EXPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 61

Bolivia ..........................
Camerûn ........................
Filipinas .........................
India ............................
Indonesia ........................ 25,387
Liberia .......................... 2,551
Malasia .......................... 48,218

Porcentajez 
0,081 
0,514 
0,018 
0,199

Nigeria ............
Papua Nueva Guinea 
Singapur ...........
Sri Lanka ..........
Tailandia ..........
Zaire ..............

Porcentaje*
...... 1,313
...... 0,150
...... 4,406
...... 4,367
...... 12,004
...... 0,792
TOTAL 100,000

1 Se trata de porcentajes de las exportaciones netas totales de caucho natural efectuadas en el quinquenio 1974-1978.
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ANEXO B

PORCENTAJES DE LAS IMPORTACIONES NETAS TOTALES DE LOS P AISES PARTICIPANTES EN LA CONFE- 
RENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL CORRESPONDANTES A LOS DIS- 
TINTOS PAISES IMPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTÎCULO 61

Australia ........................

Brasil ...........................

CEE ............................
Alemania, Repûblica Federal de ...

Manda ........................
Italia ..........................

landa del Norte ...............
Checoslovaquia ...................
China ...........................

Egipto ...........................
Espana ..........................

Guatemala .......................

Porcentaje a
0,081
1,467
0,683
1,836
0,394
2,934

23,283
6,435
0,772
0,171
5,428
0,273
4,150
0,733

5,321
1,810
7,707
0,050
0,097
3,178

24,756
0,051
0,226
0,141
0,070

Japon ...........................
Madagascar ......................
Malta .......'....................

Nueva Zelandia ...................
Panama .........................
Peru ............................

Repûblica Arabe Siria ..............

Suecia ...........................

Tûnez ...........................

ticas ..........................

TOTAL

Ponentaje* 
0,534

10,780
0,000
0,000
0,150
1,325
0,094
0,291
0,000
0,225
1,980
0,014
3,189
1,258
1,529
A (\f\f\

0,439
0,122
0,008
0,758

7,148
0,117
0,306
0,969

100.000

a Se trata de porcentajes de las importaciones netas totales de caucho natural efectuadas en los très aflos 1976, 1977 y 
1978.

ANEXO C

ESTIMACIÔN DEL COSTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN EFECTUADA POR EL PRESIDENTE 
DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL, 1978

En circunstancias normales el costo de adquisiciôn y funcionamiento de una Réserva de 
Estabilizaciôn de 550.000 toneladas podria calcularse multiplicande esta cifra por el precio de 
activation inferior de 168 centavos de Malasia/Singapur por kilo mas un 10% del producto de 
esa multiplication.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan : 
H £ vf : 
3a A(J)raHHCTaH: 
Por el Afganistàn:

For Albania: 
Pour l'Albanie

3a AnôaHHio: 
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie :

3a
Por Argelia:

For Angola: 
Pour l'Angola :

3a Anrojry: 
Por Angola:

For Argentina: 
Pour l'Argentine :

3a
Por la Argentina:
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For Australia: 
Pour l'Australie :

3a
For Australia:

D. ANDERSON 
30 June 1980

For Austria: 
Pour l'Autriche

3a ABCTPHK»: 
Por Austria:

For the Bahamas: 
Pour les Bahamas :

3a BaraMCKHe ocTpoBa: 
Por las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein
&**'
3a BaxpeftH:
Por Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh
JL h0 %z, H : 
3a BaHrjiaaem: 
Por Bangladesh:
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For Barbados: 
Pour la Barbade : 
£,&> Jtfr: 
3a Bapôajioc: 
For Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique :

3a
Por Bélgica:

Amb. ERNEMANN 
27 juin 1980

For Bénin: 
Pour le Bénin
HI $'• 
3a ECHHH: 
Por Bénin:

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan

3a
Por Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie
î£fH&JL: 
3a BOJTHBHIO: 
Por Bolivia;
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For Ëotswana: 
Pour le Botswana :
t$-;lZU<*j: 
3a EoTCBany: 
For Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil :

3a
Por el Brasil:

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie

3a
Por Bulgaria:

For Burma: 
Pour la Birmanie

3a
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi

3a Bypyaan: 
Por Burundi:

CARLOS ANTONIO BETTENCOURT BUENO 
30 June 1980
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a BejiopyccKyio CoBCTCKyio CoimajiHCTHHecicyK) PecnyônHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

For Canada: 
Pour le Canada

3a Kanaay: 
Por el Canada:

JEREMY KINSMAN 
June 30, 1980

For Cape Verde: 
Pour le Cap-Vert :
« W M :
3a OcxpoBa Seneaoro Mbica: 
Por Cabo Verde:

For thé Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine
"t *É-4M°gl:
3a E(eHTpajibHoa<j)pHKaHCKyi
Por la Repûblica Centroafricana:

For Chad: 
Pour le Tchad :

3a
Por el Chad:
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For Chile: 
Pour le Chili :
% f J •• 
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine

3a KuraS: 
Por China:

CHEN CHU 
17 June 1980

For Colombia: 
Pour la Colombie :

3a
Por Colombia:

For the Comoros: 
Pour les Comores :

3a KoMopcKne Ocrposa: 
Por las Comoras:

For the Congo: 
Pour le Congo :
H'J* = 
3a Konro: 
Por el Congo:
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For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica :

3a KocTa-Pmcy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba
•£ &: 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre

3a
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie :

3a
Por Checoslovaquia:

Jlfti SlOSTftONEK
30.6.1980

For Democratic Kampuchea: 
Pour le Kampuchea démocratique

3a
Por Kampuchea Democràtica:
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For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée :

3a KopeftcKyio HapOOTO-ZteMOKpaTiwecKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :

3a .
Por el Yemen Democràtico:

For Denmark: 
Pour le Danemark :

3a
Por Dinamarca:

WILHELM ULRICHSEN 
12th of May 1980

For Djibouti: 
Pour Djibouti

3a ,
Por Djibouti:

For the Dominica: 
Pour la Dominique

3a
Por Dominica:
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For the Dominican Republic: 
Pour la République dominicaine :

3a /loMHHHKaHCKyio PecnyOJiHKy: 
For la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur

3a
Por el Ecuador:

For Egypt: 
Pour l'Egypte
*£&-.
3a Ernnex: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador

3a
Por El Salvador:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne :

OT HMCHH EsponeficKoro 3KOHOMHHecKoro cooomecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

PIERRE MALVE 
le 30 mai 1980
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For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale :

3a
For Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie

3a 3<|)Honnio: 
Por Etiopia:

For Fiji: 
Pour Fidji

3a
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande

3a
Por Finlandia:

For France: 
Pour la France :

3a OpaHUHK»: 
Por Francia:

ILKKA PASTINEN 
16 June 1980

JACQUES LEPRETTE 
8 janvier 1980
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For Gabon: 
Pour le Gabon :
*>&: 
3a Faôon: 
Por el Gabon:

For Gambia: 
Pour la Gambie : 
I*] it JL: 
3a FaMOHio: 
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :

3a FepMaHCicyio JleMOKpaTHHecKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, République fédérale d' :

3a OeflepaTHBHyro PecnyôJiHicy 
Por Alemania, Repûblica Federal de:

RÙDIGER FREIHERR VON WECHMAR 
June 27, 1980

For Ghana: 
Pour le Ghana :

Jet i 3,Hy> 
Por Ghana:
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For Greece: 
Pour la Grèce :

3a
Por Grecia:

For Grenada: 
Pour la Grenade :

3a
Por Granada:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala :

3a
Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée :
AJ fà _3L : 
3a FBHH6K): 
Por Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau

3a
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane 
à. JL#P: 
3a FBHany: 
Por Guyana:
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For Haiti: 
Pour Haïti : 
* *<b : 
3a Fan™: 
For Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :
4*. 44 =
3a CBHTeftiiiHft FIpecTOJi:
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras

3a
Por Honduras:

For Hungary: 
Pour la Hongrie

3a
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande :

3a
Por Islandia:

For India: 
Pour l'Inde :

3a
Por la India:
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For Indonesia: 
Pour l'Indonésie :

Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
\T M- 
3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak :

3a Hpaic: 
Por el Irak:

For Ireland: 
Pour l'Irlande
£ * j£ :
3a HpjianflHio: 
Por Irlanda:

ABDULLAH KAMIL 
March 17, 1980

AlDAN MULLOY
25 June 1980

For Israël: 
Pour Israël :
>•/ & 7'j :
3a Hapanm,: 
Por Israël:
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For Italy: 
Pour l'Italie :

UMBERTO LA ROCCA 
30 June 1980

3a
Por Italia:

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire :
II * # # :
3a Beper CJIOHOBOH KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque :

3a .flMafiKy: 
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon : 
El 4* : 
3a .HnoHHio: 
Por el Japon:

MASAHIRO NISIBORI 
March 7, 1980

For Jordan: 
Pour la Jordanie : 
4*J S. :

Por Jordania:
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For Kenya: 
Pour le Kenya :
if t3L: 
3a KeHHio: 
Por Kenya:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a Kyseâ-r: 
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic: 
Pour la République démocratique populaire lao :

3a JlaoccKyio Hapoflno - fleMOKpaTHiecKyio Pecnyônmcy: 
Por la Republica Democratica Popular Lao:

For Lebanon: 
Pour le Liban :

3a
Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho
***,: 
3a JlecoTo:
Por Lesotho:
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For Libéria: 
Pour le Libéria :

3a
Por Libéria:

Amb. TUBMAN 
30 June 1980

For the Libyan Arab Jamahiriya: 
Pour la Jamahiriya arabe libyenne

3a JÏHBHflcKyK» Apaôcicyio 
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein :

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg :
/• 4 12- =
3a JlK>KceM6ypr:
Por Luxemburgo:

Amb. ERNEMANN 
27 juin 1980

For Madagascar: 
Pour Madagascar

3a
Por Madagascar:
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For Malawi: 
Pour le Malawi :

3a
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie :

3a
Por Malasia:

For thé Maldives: 
Pour les Maldives

3a
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali :
-S, S. : 
3a Mann: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte
-S» JHi: 
3a Maribry:
Por Malta:

PAUL LEONG KHEE SEONG 
28.1.80
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For Mauritania: 
Pour la Mauritanie :

3a
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice

3a
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique :

3a
Por Mexico:

PORFIRIO MUNOZ LEDO 
25 juin 1980

For Monaco: 
Pour Monaco

3a
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie :

3a
Por Mongolia:
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For Morocco: 
Pour le Maroc
***: 
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Mozambique: 
Pour le Mozambique

MEHDI MRANI ZENTAR 
Le 26 mai 1980

3a
Por Mozambique:

For Népal: 
Pour le Népal
& -;ô * :
3a Henan:
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :
#£:
3a HHaep^anflbi:
Por los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA
June 26, 1980

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande

3a HOBVK)
Por Nueva Zelandia:
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For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua : 
/iL h* H )i\ : 
3a HHKaparya: 
Por Nicaragua:

For the Niger: 
Pour le Niger :
fc 0 fa • 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria : 
JL 0 =H .3L : 
3a HHrepHio: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège :
4*P#:
3a Hopsermo:
Por Noruega:

OLE ALGARD 
16 June 1980

For Oman: 
Pour l'Oman :

3a
Por Oman:
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For Pakistan: 
Pour le Pakistan :

3a
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama :

3a
Por Panama:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

3a nanya-Hosyro
Por Papua Nueva Guinea:

P. MATANE 
25th June 1980

For Paraguay: 
Pour le Paraguay
£,iâ.±: 
3a naparsaft: 
Por el Paraguay:

For Peru: 
Pour le Pérou : 
1*4-: 
3a Flepy: 
Por el Peru:

JOSÉ URRUTIA CERUTI 
30 de junio 1980
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For thé Philippines: 
Pour les Philippines :

3a
Por Filipinas:

ALEJANDRO YANGO 
30th June 1980

For Poland: 
Pour la Pologne :

3a
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal :

3a
Por Portugal:

For Qatar: 
Pour le Qatar :

3a
Por Qatar:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée

3a KopeôcKyio PecnyôjiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:
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For Romania: 
Pour la Roumanie :

3a
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda

3a Pyanay: 
Por Rwanda:

For Samoa: 
Pour le Samoa : 
^# 3E i 
3a CaMoa: 
Por Samoa:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin 
-£- S, Jj fè : 
3a CaH-MapHHo: 
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe :
££M*PtftWth: 
3a Caw-ToMe H IIPHHCHIIH: 
Por Santo Tome y Principe:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite :

3a CayaoBCKyK) ApasHio: 
Por Arabia Saudita:
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For Senegal: 
Pour le Sénégal : 
%. ft fr> fa • 
3a Ceneran: 
For el Senegal:

For Seychelles: 
Pour les Seychelles :

3a CeâuiejibCKHe OcTposa: 
Por Seychelles:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone

3a Cfaeppa-JTeone: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour 
4/T^*&: 
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For Solomon Islands: 
Pour les Iles Salomon:

3a CojiOMOHOBbi ocTpoBa: 
Por las Islas Salomon:

For Somalia: 
Pour la Somalie :

3a
Por Somalia:
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For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud :

3a K)3KHyK> Acfrpmcy: 
Por Sudâfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne
S SM :
3a HcnaHHK):
Por Espana:

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka 
-Jt/îSJL-fr: 
3a IIIpH JlanKa: 
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan
#•*:
3a Cynan:
Por el Sudan:

For Suriname: 
Pour le Suriname:
£ £ « :
3a CypanaM: 
Por Suriname:

For Swaziland: 
Pour le Souaziland

3a
Por Swazilandia:
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For Sweden: 
Pour la Suède :

3a
Por Suecia:

ANDERS THUNBORG 
June 16, 1980

For Switzerland: 
Pour la Suisse :

3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
fsj ;fcz.4é<M'J JL-g-*0 HQ : 
3a CHpHflcKyK) Apaôcicyio PecnySjiHKy: 
Por la Repûblica Arabe Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande

3a Tamiana: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo
14: 
3a Toro: 
Por el Togo:
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For Tonga: 
Pour les Tonga : 
:,% Jfjo • 
3a Tonra: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago 
ti A & ii 4 o £ £, -f; 
3a TpnHHflafl H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie :

3a
Por Tûnez:

For Turkey:
Pour la Turquie : 

4- "S a •
T pi H- ,

3a TypiiHio: 
Por Turquia:

For Uganda: 
Pour l'Ouganda :

3a
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

3a YKpaHHCKyio CosexcRyK) CoimajiHCTHHecKyio PecnyGjiaxy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
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For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

3a CoK»3 COBCTCKHX CouHajiHCTHHccKHx PecnyôjiHK: 
Por la Union de Républicas Socialistas Soviéticas:

O. ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY' 
27 June 1980

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis :
P-raïé HK-è--t •&§]: 
3a O6i>enHHeHHbie ApaôcKH 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
A * HM^*l%. fr Z **^ JL ®:
3a CoeflHHCHHoe KOPOJICBCTBO BenHKOôpHxaHHH H CesepHoft
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[PARSONS] 
27th June 1980

For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun :

3a OôteflHHeHHyK) PecnyôJiHKy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie

3a OoieaHHCHHyio PecnyôjiHKy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

1 See p. 396 of this volume for the texts of the reservations made upon signature — Voir p. 396 du présent volume pour 
les textes des réserves faites lors de la signature.
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For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
4M'] 364-A il: 
3a CoeflHHCHHbie IIlTarbi AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

RICHARD M. OGDEN 
Jan. 8. 1980

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta

3a BepxHKiio 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a YpyrBaft: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela
4- i*» tâ & 
3a BeHecy3/iy: 
Por Venezuela:

For Viet Nam: 
Pour le Viet Nam :

3a
Por Viet Nam:
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For Yemen: 
Pour le Yemen :

3a
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie

3a KDrocjiaBHio: 
Por Yugoslavia:

For Zaïre: 
Pour le Zaïre
ILW*: 
3a 3anp:
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie :

3a
Por Zambia:
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RESERVATIONS 
MADE UPON SIGNATURE

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

RESERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT—TEXTE RUSSE]

«B cnyqae, ecjin yqacxHHKOM HacToamero CoraameHiw CTanex EsponeficKoe 
SKOHOMHqecKoe coo6mecxBO, y^acrae B ComameHHH Coioaa COBCTCKHX CouHajra- 
CTHHCCKHX PecnyoJIHK HC 6yaeT cosaaBaxb fljia nero KaKHx-jra6o o6H3aTCJibCTB B 
OTHOiueHHiî 3Toro CooôiuecTBa» ;

«B CBCTC CBoeô HSBCCTHOO nosamiH no KopeftcKOMy Bonpocy CoK>3 COBBTCKHX 
ConHajiHCTHiecKHx PecnyôjiHK ne MOKCT npnsHaxb npasoMepHbiM HaHMenoBaHHe 
«KopeacKaa Pecny6jiHKa», coflepacameeca B npnjio»ceHHH B K CorjiauienHio».

[TRANSLATION]

In the event that the European Eco 
nomic Community becomes a party to 
this Agreement, the participation of the 
Union of Soviet Socialist Republics in 
the Agreement will not give rise to any 
obligations on its part in relation to the 
Community.

In view of its well-known position on 
the Korean question, the Union of Soviet 
Socialist Republics cannot recognize as 
lawful the designation "Republic of 
Korea" contained in the annex to the 
Agreement.

[TRADUCTION]

Au cas où la Communauté écono 
mique européenne deviendrait partie au 
présent Accord, la participation de 
l'Union des Républiques socialistes so 
viétiques audit Accord ne lui imposera 
aucune obligation à l'égard de la Com 
munauté.

Du fait de sa position bien connue sur 
la question de Corée, l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques ne peut ac 
cepter la validité de l'expression «Répu 
blique de Corée»qui figure dans l'annexe 
audit Accord.
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OBJECTION TO THE RESERVA 
TION MADE UPON SIGNATURE 
BY THE UNION OF SOVIET SO 
CIALIST REPUBLICS

Instrument deposited on: 

26 September 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI 
TAIN AND NORTHERN IRELAND

"... the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland does not accept the declaration 
concerning the European Economic 
Community made by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
upon signing the Agreement on 27 June 
1980."

OBJECTION À LA RÉSERVE FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE PAR 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO 
CIALISTES SOVIÉTIQUES

Instrument déposé le : 

26 septembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... le Gouvernement du Royaume- 
Uni n'accepte pas la déclaration concer 
nant la Communauté économique euro 
péenne faite par le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes so 
viétiques lors de la signature de l'Accord 
le 27 juin 1980.
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